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Zvelitana

HILDEGARDA

dvakrat po nedolinem v smrt obsojena cesarica.

Sveta povest, vnovié prepisana in natisnjena v poduk

in zabavo slovenskemu ljudstvu.
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V Ljubljani 1883.

Zalozil in prodaja Janez Giontini.



Natisnila Ig. v. Kleinmayr & Fed. Bamberg v Ljubljani,



Hildegarda vprvié obsojena.

V starih ¢éasih, pred ve¢ ko tiso¢ leti, bili
so najmogotnej$i vladarji na svetu rimski cesarji.
Ti so vladali vse francozke, nemske in laske
dezele. Najslavnej§i in najimenitnej$i med temi
cesarji je bil Karol Veliki, kateri je slovel tako
po svojih slavnih zmagah, kakor tudi po svoji
modrosti in poboZnosti. Pa kakor ima vsak clo-
vek svoje napake, tako tudi slavni cesar Karol
ni bil brez njih. Njegova najveta napaka hila je
ta, da se je hitro ujezil in v svoji jezi je potem
kriviéno ravnal, kar sicer pri treznem prevdarku
ni hila njegova navada.

Tako je po kriviei preganjal tudi svojo po-
boino Zeno, Hildegardo cesarico, kakor homo
slifali iz naslednje resnifne povesti, ki opisuje
zivljenje in trpljenje svete Hildegarde.

Hildegarda je hila héi §vabskega vojvode.
Sedajno virtemberzko kra].}estvo in pa en kos
bavarske deZele bilo je nekdaj zdruZeno v eno
vojvodino, ki se je Svabska imenovala, zato Ogri
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in Srhi fe zdaj Nemce imenujejo Svabe. Vojvoda
§vabski je bil sicer nemsko - rimskemu cesarju
podloZen, vendar je imel svoje vojake in svoje
pravice, kakor hi bil sam svoj gospodar; le ob
¢asu vojske je moral cesarju na pomo¢ priti,
gicer bi ga bil cesar odstavil. Oce Hildegardin
je bil toraj dvabski vojvoda Hildebrand. Njena
mati Regarda pa je bila iz slovece bavarske
hise. Mlada princezinja Hildegarda je bhila Ze
od svoje mladosti tako lepa in pobozna, da je
njen sloves kmalo 8el po vseh deZelah in prigel
tudi do uSes mogoénega cesarja Karola. Ker je
cosar toliko lepega slisal o Hildegardi, kako je
krasne postave in milega obli¢ja, kako je dobrega
srea nasproti ubogim, kako je pametna in spo-
dobna v besedah in kako krotka in poniZna v
druzbi, sklenil je, da se hofe z njo porociti in
jo na cesarski prestol povzdigniti. To se je tudi
zgodilo in Zenitovanje se je obhajalo z veliko
slovesnostjo. Toda Hildegarda ni hrepenela po
posvetni éasti, po veselicah in po hrupu raz-
koSnega Zivljenja med hogatasi in velikasi cesar-
skega dvora. Kolikor je hilo le mogoce, izogi-
bala se je veselic in visokih gostov, ter je rajsi
obiskovala revne holnike, tolazila nesreéne in
podpirala siromake, sirote in udove. Akoravno je
bila rimska cesarica, toraj v Casti presegala vse
zenske tistega ¢asa, vendar se ni sramovala,
stopitl v siromasne hajte, uhoZcem pomagati in
otroke revnih ljudi pri sv. krstu drzati. Bila je
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z eno besedo prava mati bolnikov, vdov in sirot.
— Pa le prerado se primeri, da kolikor boljsi
in pohoznejsi je clovek, toliko holj ga sovrazi
svet; kakor je Ze XKristus svojim aposteljnom
rekel : ,Ako bi vi posveten nauk wuéili, potem
bi svet to svoje (namre¢ vas in va§ nauk) ljubil;
_ker pa moj nank ni iz tega (hudobnega) sveta,
(ampak strasti ¢loveske natore kroti in k prema-
govanju samega sebe sili), zato vas bo svet sovrazil. ¢

To je morala skusiti tudi blaga Hildegarda,
ker je toliko prestala zavoljo svoje stanovitnosti
v Cednosti in zvestobi do Boga.

Vzdignila se je namred vojska. Divji Sak-
sonci na Nemgkem niso hoteli sprejeti Kristu-
sove vere, niti cesarja Karola pripoznati za svo-
jega gospodarja. Spuntali so se zoper cesarja in
rekli, da jim je ljubsi stara svoboda in stara
poganska vera, kakor pa mnova kréfanska vera
in tuje fege iz Laskega in Francozkega. Cesar
Karol se je toraj z moéno vojsko odpravil v
Saksonijo, da bi puntarje ukrotil in sebi pod-
vrgel. Pri svojem odhodu je cesar oskrbniStvo
svojega dvora izrodil svojemu po polbratu Ta-
landu. Posebno mu je v varstvo izrocil svojo
zeno, mlado cesarico Hildegardo, naj pazi, da
bi se jej kaj Zalega ne primerilo. Na to se
cesar poslovi od svoje ljubljene in ZalujoCe Zene
ter odrine z vojaki na mejo.

Nekaj dasa se je cesarjev polbrat Taland
pametno obnasal, lepo skrbel za pohistvo in
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posle ter stregel cesarici po svoji dolZnosti
zvesto. Kmalo pa mu satan nesramne Zelje do
nje v sreu obudi. Prazno pohajkanje, razkoSno
#ivljenje in lepota cesarice, to vse je vkup po-
magalo, da se je ta strupena cvetlica netiste
ljubezni v njegovem srcu zalegla in kali po-
gnala. Vendar se je iz prvega bal, cesarici kaj
tacega razodeti. Toda hudobna strast je v njem
dan na dan naraséala, tembolj, ker se ni imel
nobenega bati razun cesarja, tega pa ni bilo
doma in ga tudi ni bilo Se kmalo pricakovati,
ker so poslanci iz vojske pravili, da bo Se dolgo
terpelo, prej ko se punfarji ukroté. Taland je
proti cesarici vsak dan holj predrzen postajal
ter jej svoje Zelje razodeval z razliénimi zna-
menji. Ona pa se je delala, kakor bi nié od
tega ne videla. Poslednji¢ jej nesramneZ na-
ravnost pové, kaj hode. Cesarica nad tem vsa
razzaljena in razkadena ga ojstro oSteje ter mu
zanaprej prepové vsako podobno besedo.

Nekaj casa je bil Taland zdaj bolj pameten,
ne da bi se bil poboljsal, ampak ker ga je
oplasila cesari¢ina resnost in ojstrost.

Pa kmalo je pozabil na svarilo iz Zenskih
ust, ter mislil le na njeno slabost in na svojo
strast. Zalezoval je cesarico, kakor plaho srno,
jej nmastavljal pasti in s priliznjeno besedo vanje
silil. Hildegarda ga je vetkrat pokarala in mu
celo zazugala, da bo vse cesarju povedala, ka-
dar se iz vojske vrne. Taland pa le ni dal
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miru, in ker je videl, da Zenska nema druzega
orozja, ko svoj jezik, in da ga s tem oroZjem
ne more toliko raniti, da bi ga holelo skoz nje-
govo debelo, nesramno koZo, postal je tako nad-
lezen in predrzen, da je zamogla Hildegarda le
e s pomocjo svojih zvestih druZic svojo éast in
poStenje braniti, ter da si sama nikamor ni
upala ved stopiti. Taland pa je zdaj zadel svojo
jezo spudtati na uboge slaZzabnice in jih eno za
drugo iz sluzbe poditi, kar mu cesarica kot
hisnemu oskrbniku ni mogla braniti.

Ko je Hildegarda spoznala, da jo hoée pre-
drzni zapeljivec vse pomoéi oropati in potem
siloma svoj namen izpeljati, postala je silno
zalostna in mislila sim in tje, kako bi se take
grdobije ubranila. Slednjié jej pade dobra misel
na um. Prikazala je Talandu prijazen obraz, na
videz privolila v njegovo Zeljo in mu velela, naj
jo éaka v neki dolofeni sobi. Taland gre ves
vesel v nastavljeno past, cesarica pa pride in
vrata za njim zaklene, tako da je bil vjet. Hil-
degarda ga je bila speljala v eno skrito sobo v
zapuftenem kotu gradu, ki je nekdaj sluzila kot
jeéa. Zato so hile Se zdaj vrata Zelezne, edino
okno pa z Zeleznimi gavtri prepreZeno, tako da
tidek ni mogel nikamor ubezati. Tudi na pomagaj-
klicanje mu nié ni koristilo, ker je bilo v so-
seski tik tiste sobe Se mnogo drugih je¢, Kkjer
go jetniki celi dan tulili in pravili, kako so ne-
dolzni, pa jih nobeden ni hodil poslufat, kaj
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pravijo. Le v stranskem zidu tiste sobe bila je
narejena luknja, skozi katero se je vsakemu jet-
 niku kruh in voda not porinila. Skozi tisto Spra-
njo je cesarica Talandu zavpila: ,Tukaj not mi
ostanete ob suhem kruhu in vodi, dokler se ne
zmodrujete in poboljSate. Druge pomoéi nemarm,
da se va§ih nesrammih napadov ubranim.“

Pri tem je tudi ostalo. Taland je bil zaprt
in si ni mogel pomagati. Le hrano mu je ce-
sarica nekoliko zholjsala, tako da je vsaj enkrat
na dan nekaj gorkega dobil.

(ez toliko sramoto ves srdit, bi bil Taland
skoraj kmalo obnorel. Vedno je mislil in tuhtal,
kako bi se nad cesarico znosil. Pa vsako masde-
vanje mu je bilo nemogoce, dokler je v tej kletki
depeti moral. Ved od jeze kakor od slabega Ziv-
Jjenja je kmalo tako shujsal, da ni bil veé za
poznati. Cesarica pa ga ni hotela prej iapustiti,
ko o prihodu svojega moza, ker je vedela, da
se ni ni¢ poboljal, temved da bo toliko huje
razsajal, kadar bo prost; toraj so ostale vse nje-
gove prodnje brez uspeha.

Hildegarda pa je med tem higno oskrbnidivo
drugim sluzabnikom izroéila, ter je mirno s svo-
jimi druzicami Bogu sluZila, zlasti pa se éeSéenju
in sluzbi Matere Bozje darovala, katero je Ze iz
zgodne mladosti gorede Castila.

Cesar Karol je med tem svoje sovraznike
premagal in se vradal v svoje glavno mesto
nazaj. Ko se to cesarici sporoi, bila je vsa
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vesela; hotela je svojega gospoda kot junaSkega
premagovalca slovesno sprejeti, zatoraj je uka-
zala, naj se vse ulice po mestu lepo ozaljsajo,
mestnim prebivalcem pa je zapovedala, naj ce-
sarja 8 spodobno Castjo sprejmnejo. Da bi bilo to
veselje popolno za vse, izpustila je tudi Talanda
iz jefe in mu izroila te hesede: ,Ljubi svak!
Ker za gotovo vem, da cesar, moj gospod, v
kratkem nazaj pride iz vojske, zato tudi vas
oprostim, da se na njegov prihod pripravite in
mu naproti greste. Kar se je ta &as med nama
godilo, naj ostane zamoldano in skrito; tudi jaz
tega ne hom razkrivala cesarju, da bo vse holj
gladko 8lo. Zato vam vse odpustim in pozabim.“

Taland jej v svojej srditosti nobene besede
ne odgovori, ampak gre v slabej obleki in ves
zanemarjen cesarju naproti, Ko cesarja sreca,
pozdravil ga je s pohlinjeno prijaznim obrazom
ter se dela prav Zalostnega in potrtega. Cesar
se vstradi nad slabo napravo in bledim obrazom
svojega brata ter ga prasa, kaj to pomeni, da
je tako shujsal, Taland jame zdihovati in z ro-
kami mabati, kakor obupen ¢&lovek, pa ni¢ ne
re¢e. Cesar si druzega misliti ne more, ko da
se jo bratu med tem Casom kaka nesrefa zgo-
dila, zato jame pozvedovati in izpradevati Talanda.

Na to rete zviti hudobnez: ,Svetli cesar,
tukaj me vidite, kako sem ves obnemogel in po-
bit. In to ni éudo, da mi je lepa rudetica iz
lica zbezala in da sem ves premedljen; saj je
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§e dosti, da sem pri Zivljenji ostal. — Vi ste
mi pri svojem odhodu oskrbnistvo dvora milostno
izro¢ili, in jaz mislim, da sem storil svojo doli-
nost. Za svoj frud in svojo zvestobo pa nisem
druge hvale prejel, ko da sem bil od oskrbnistva
odstavljen, v je€o vrZen in tako hudo drZan, da
bi bil od lakote kmalo poginil. To me je tem
bolj peklo, ker sem popolnoma nedolZzen. Ako hi
se bil s &im zagresil, potem bi bil loZej trpel,
ker bi si bil mislil, da mi Bog tukaj trpljenje
in sramoto poilja po zasluZenji, da se spokorim
in se vefnega trpljenja obvarujem. Tako pa sem
moral ¢isto po nedolZnem trpeti samo za to, da
je en drug toliko loZej in nesramniSi gresiti
zamogel. “

Malopridni Taland je znal tako priliznjeno
in zvito legati, da mu je moral vsak dclovek
verjeti. Cesar ga le dolgo posluda in ves neje-
voljen 7e hole pri tej priéi zvedeti, kdo da mu
je toliko krivice storil. Ker se pa Taland le
hlini, kakor bi se bal povedati, prasa ga cesar
ojstro: ,Kdo je tisti nesreénez, ki se je pre-
drznil, zoper moje povelje s teboj tako ravnati?«
Hudobni malopridnez zdihne, kakor hi bil pol
gveta vzdignil, ter pravi: ,Bojim in sramujem
se, tistega povedati, ki je z mano tako krividno
ravnal; in ¢e bi ga prav povedal, saj bi mi ne
verjeli'* Na to umolkne, in cesar se grozno
prestragi. Ker je pa vedno Se odgovor imeti
hotel, refe nesramni laznik: ,Kdo drugi bi mi
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bil sicer tako krivico storil, kakor ravno cesa-
rica! Ta, ta je izvirek vsega zlega in sramota
vse cesarske hife. Ne le z veliko drugimi ne-
sramnezi se je pedala, ampak e cel6 po meni
e je z nesramnim odesom ozirala in me v grdo
pregreho zapeljati hotela. Ker pa v to nikakor
privoliti nisem hotel, temve¢ jo ojstro posvaril,
maséevala se jo nad mano s tem, da me je zvi-
jatno v jeto vtaknila, kjer sem do danes v naj-
vetem pomanjkanji zgolj ob suhem kruhu in vodi
zdihovati moral. Ko me je danes izpustila, pro-
sila me je prav lepo, da naj vam nié od tega
ne povem, kar se je med tem dasom zgodilo;:
rekla je Se na to, da bo tudi ona moléala.“
Cesarja ta nepridakovana novica tako pre-
sune, da bi bil kmalo v omedlevice padel. Nje-
govi sluzabniki ga tolaZijo, kakor vedo in znajo.
Ko se nekoliko holj zavé, povzdigne oi v nebo
proti Materi Bozji in zdihne jokaje: ,O premila
devica Marija! Tebi sem hil pri svojem odhodu
izroc¢il in priporocil svojo soprogo; kako si mogla
vendar dopustiti, da je tako globoko padla?“
Na to refe svojemu polbratu: ,Ljubi brat,
kar mi pripovedujes, se mi tako éudno zdi, da
skoraj verjeti ne morem, ker mi je dobro znano,
kako pobozna da je cesarica in kako goreca
dastilka Matere Bozje.“ Hudobni moZ pa odgo-
vori: ,Ali nisem rekel, da mi noben élovek verjel
ne bo? Vendar, ¢e meni ne verjemete, verjemite
vsaj mojemu vpadenemu licu in moji revni napravi.
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Saj bodo vendar Se drugi lahko spricali, da sem
bil zaprt; in kdo drugi na cesarskem dvoru se
bo predrznil, cesarjevega brata zapreti, cée ne
sama cesarica ?“

Cesar, s tolikim spridevanjem omoten, mora
laznjivemu jeziku verjeti, kolikor tudi se tega
brani njegovo sreé. Na to vprasa vse okoli sto-
jete, kaj da mu je v tej dvomljivi reéi storiti?
Nekateri mu svetujejo, da bi najboljse hilo, ce-
sarico od sebe spoditi, ker bi bila prevelika sra-
mota za celo rimsko cesarstvo, ako bi cesar s
preSestnico v zakonu Zivel. Hudobni brat pa
prosi in sili, da ni¢ drugade ne kaZe, kakor da
mora cesarica umorjena biti, in da se naj potem
cesar z drugo porodi. Celi veder je ostal pri
cesarju in mu toliko Casa prigovarjal s svojim
hudobnim jezikom, da je cesar slednji¢ v smrt
cesarice privoliti moral.

Drugo jutro pride cesarica s svojimi druzi-
cami vsa prazniéno napravljena ter gre cesarju
z veseljem naproti in ga objeti hoCe. Cesar pa
jo vdari ves srdit s pestjo v obraz in rece:
,Nesramna presestnica, kako se li mores pre-
drzniti, da stopi pred moje obli¢je?“ Tega se
cesarica mocéno prestrasi, pade pred cesarja na
kolena in ga za BoZjo voljo prosi, naj bi od
nje nikar kaj tacega ne mislil, ker je nedolina
in gotovo po krivem obdolZena. Tudi cesariéne
druzice so k cesarju stopile in s povzdignjenimi
rokami za svojo gospo prosile ter njeno nedolZnost
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pricale. — Cesar pa jih Se poslusati ni hotel,
ampak rekel svojemu polbratu Talandu, naj pre-
Sestnico pro¢ tira in v kakSen gojzd Zene, tam
pa naj jej pusti glavo odsekati. Cesarica ga pri
zivem Bogu zaroti in zagotovlja, da ‘je nedolZna,
ter prosi le toliko odloga, da bi svojo nedolZnost
skazati zamogla; — pa vse proSnje so hile za-
stonj. Na povelje trdosrénega Talanda jo zgrabi
nek srdit vojak in jo vleée brez usmiljenja proc.
Po nasvetu hudobnega Talanda je cesar ve¢ vo-
jakom zapovedal, da morajo cesarico v bliZen
gojzd peljati in jo tam ob glavo djati, njeno
truplo pa kar tam zakopati; drugim ljudem pa
je hbilo prepovedano, cesarico spremljati na te]
zalostni poti.

Vojaki se Hildegarde usmilijo. X X /

Vojaki so cesarico brez milosti v gojad vlekli.
Trgali so z nje Zlahtne kamne in bisere in kar
je imela Se dragocenega na sebi. Ko pridejo do
samotnega kraja v gojadu, hoteli so je umoriti.
Hildegarda pa jih jame z vroéimi solzami in pri-
srénimi  hesedami prositi, da bi jej prizanesli, '
ter govori: ,Preljubi moji sluzabniki, imejte
usmiljenje s svojo revmo cesarico in nikar ne
oskrunite svojih rok z mojo krvjo. Bog in moja
vest sta prica, da sem disto nedolZna. Vi sami
morate pripoznati, da niste nikoli ni¢ nespodob-
nega nad menoj videli ali slidali. Ako me tedaj



14

po nedolznem umorite, bo moja kri v neho vpila
in po magéevanji klicala in prokletstvo bo pri-
glo nad vas in vade otroke. Ce mi pa prizane-
sete, vam ne ho le Bog odpustil, ampak tudi
jaz, in vsa moja rodovina vam bo hvale/na.
Zakaj, akoravno je zdaj cesar na mene silno
jezen, ker me drugi pred njim obrekujejo, prisel
bo vendar le dan, da ho resmica vsem ofitna in
moja nedolznost spri¢ana. Kadar hom pa v svojo
dast nazaj postavljena, takrat se bom vas spom-
nila ter vam in vasim otrokom to dobroto obilno
povrnila.

Hildegarda je vojakom toliko na srce govo-
rila, da so jej prizanesli, pa le s to pogodbo,
da jim je obljubila, da ne bo od sebe nobenega
poroéila na cesarski dvor poslala, dokler se 8
cesarjem popolnoma ne sprijazni. To jim ona za
gotovo obljubi in se loéi od vojakov.. Svojo drago
obleko jim je rada prepustila, ker se v njej
tako ved ni smela prikazati, da bi je kdo ne
spoznal.

Vojaki tedaj pusté cesarico v divjem gojzdu,
sami pa se vrnejo na cesarski dvor ter Talandu
sporoté, da so njegovo povelje izvrSili in cesa-
rico umorili. V sprievanje mu pokaZejo njene
bisere in njeno obleko. Hudobnez, s tem po-
polnoma zadovoljen, se v sreu veseli, da se mu je
masdevanje nad Hildegardo fako dobro pomeslo.

Pobozna Hildegarda pa, ko je éisto sama v
sredi Cérnega gojzda, pade na kolena ter moli z
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veliko iskrenostjo in goreénostjo: ,0O neskondno
praviéni Bog! kako si vendar mogel pripustiti,
da sem tako po krivem zatoZena in pred vsem
svetom v toliko sramoto postavljena? Zato, da
nisem tebe razzalila in zakonske zvestobe oskru-
nila, postavila sem se hudobneZu nasproti, in Ti
me zavoljo tega v najveCo sramoto in v hudo
nevarnost Zivljenja priti pusti§! Koliko pregres-
nega govorjenja bho zdaj po vsem rimskem ce-
sarstvu! Kaj bodo moji zlahtniki, moji prijatelji
k temu rekli? — O Bog, kako trdo me tepes!
Kako hudo sem te paé razZaliti mogla, da me
tako pred vsem svetom osramoti§! — Kaj hodem
zdaj poleti? Kam se obrniti? Kam se skriti, da
me brezvestni Taland ne zasledi? O jaz nesreéna
Hildegarda! Joj meni, gorjé meni ubogi siroti!“

Pri teh hesedah se revne cesarice tolika
zalost loti, da me more nié ve¢ dalje govoriti;
skoro da omedli in povezne svojo Zalostno glavo
v mehko ftravo, katero z vrodimi solzami na-
maka, Tako en Cas skor obupna lezi. Mili Bog
pa se je usmili in jej podlje Zarek nebeske tfo-
lazbe v srce. Navdd jo z novo modjo ter jej v
spomin poklide britko trpljenje naSega gospoda
dJezusa Krista. Hildegarda se zamisli na grozne
muke Jezusa na krizu, ki je toliko trpel po ne-
dolznem; njemu daruje svoje srce in svojo ne-
sreCo ter ga milo prosi za dar potrpezljivosti in
stanovitnosti.
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Hildegarda bezi k svojemu Zlahtniku.

Hildegarda je imela med drugimi zvestimi
prijatli tudi enega zlahtnika, ki je bil cesarjev
namestnik v nekem bliznjem mestu, foraj ime-
nitna glava. K temu je mislila heZati in z nje-
govo pomodjo pri cesarju svojo nedolznost skazati.

Preden se pa mna pot podd, premisljuje Se
nekaj ¢asa tukaj v samoti preéudne Bozje sodbe,
po katerih On ne le greSnike, ampak pogosto
tudi praviéne z ojstrimi Sibami obiskuje. Kakor
je sploh navada, da se soll zdravo meso, ne pa
sprideno, katerega ni treba ve¢ varovati, tako
tudi Bog poboine in praviéne s soljo nadlog in
tezav zavaruje, da se ne spridijo v tolikerih po-
zemskih skuSnjavah, ampak vedno zdravi in
poSteni ostanejo. Zatoraj potrpi, kristjan, ako te
Bog z nadlogami obiskuje, to se godi le v tvojo
korist, da se v dobrem utrdis.

Zares je moral Bog s svojo sluzabnico Hilde-
gardo nekaj posebnega nameravati, ker jo je
vnovi¢ v veliko nevarnost Zivljenja in v najhujsi
pomanjkanje priti pustil.

Uboga Hildegarda se podd v svojej slabi
obleki k zgoraj omenjenemu dezelnemu glavarju,
svojemu zlahtniku in prijatlu. Ko tje pride, je
niso ved spoznali, ker ni imela mié od dragoce-
nosti na sehi, ki jo sicer cesarice nosijo. Ona
prosi poglavarja, da ima Z njim nekaj poseb-
nega govoriti in da bi jo on na samem sprejeti
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in poslusati hotel. Njenej Zelji se vstreze, in ko
je s poglavarjem in njegovo Zeno sama, jame
tako milo jokati, da ved d&asa besedice sprego-
voriti ne more. Med tem sta jo oba bolj na-
tanko pogledala ter jo spoznala, da je cesarica
sama. Vsa prestraSena zaklideta: ,Vade velidan-
stvo, svetla cesarica! Kako za BoZjo voljo v ta-
kej obleki sim pridete?« Cesarica pa vsa solzna
odgovori: ,0h, jaz nesreéna sirota! Kako ojstro
me Bog obiskuje! V veliko sramoto in revséino
sem jaz uboga greSnica prifla! V tem dasu, ko
je bil cesar v vojski, hotel me je brezboZni Ta-
land v greh zapeljati; ker se mu pa nisem
udala, ampak ga posvarila in kaznovala za to
predrznost, me je pri cesarju po krivem zatozil,
kakor da hi bila nesramno in nepoteno Zivela.
Brez daljega preiskovanja mu je cesar vse ver-
jel, mene pa Se poslusati ni hotel. Obsodil me
je na smrt in izroéil me rabeljnom. Pa vojaki
so se me usmilili in me izpustili; in fako sem
pribezala k vam, v nadeji, da najdem pri vas
vsigdar varno zavetje pred svojimi preganjalei.“

DeZelni glavar se zelo zavzame nad tem po-
ro¢ilom. Z veseljem ponudi cesarici vsako pomoé
in postrezbo in pravi, da si Steje v ¢ast in dolz-
nost, posluzen biti tako blagej gospej. Hilde-
garda pa refe: ,Nid druzega ne Zelim, ko da
me vaSa gospa za postreZnico ali deklo vzame
in z menoj toliko ¢asa potrpi, dokler ne bo
moja reé pred cesarjem poravnana po mojih pri-

2
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jatlih.“ Dezelni glavar ugovarja: ,Ne spodobilo
bi se vam in nam, da bi vas kot postreZnico
imeli; temve¢ po vasem stanu vas hocemo spos-
fovati kot svojo gospo in cesarico ter vam stredi,
kolikor ho v mnasi mo¢i.“ Cesarica pa na to od-
govori: ,To nikakor ne sme biti, ker le v po-
ninem stanu krdéenice zamorem se skriti pred
svojimi zasledovalei. V svilnatih oblaéilih obra-
¢ala hi pozormost na sebe in hudobni Taland hi
za mene zvedel ter me gotovo pokondal. Za
ubogo deklo se pa nihée ne zmeni, tako bolj
skrita ostanem.“ Tem besedam se ni dalo nié
ugovarjatl. Hildegarda se je preoblekla kot revna
kriéenica in delala kakor vse druge dekle. Se
drugim sluZabnicam je v poniznosti in pokorséini
lep izgled dajala, ter hila proti vsem ljudem v
hisi tako ljubeznjiva in postrezljiva, da so jo
vsi radi imeli, posebno pa hiSina Zalika, katera
so od Hildegarde kar loditi ni zamogla, ker je
bila enako dobrega in poboinega srea. V tem
poniznem stanu je Hildegarda Zivela veé tednov.
Kadar je bila sama, je neprenehoma molila in
Bogu tozila svojo bedo in revidino. Po noéi je
veckrat vstala, na kolena padla pred kriZanega
Jezusa in prelepo molila ter se Bogu priporo-
devala.

Uez nekaj tednov prosi svojega zlahtnika,
deZelnega glavarja, da bi hotel na cesarski dvor
potovati in tam pozvedeti, kaj da se od nje
govori, ali je Ze cesar kaj drugaénih misli ali



19

ne? DeZelni glavar je v to rad privolil, saj je
tudi njemu hudo delo, da je cesarica toliko
trpela po nedolZznem. Vsa hiSa je koprnela po
tistem trenotku, kdaj se ho nedolZnost cesarice
pred vsem svetom izkazala.

Glavar tedaj odpotuje. Ko na dvor pride in
ga cesar zagleda, ga precej pozdravi in mu rede:
»00spod glavar, v kratkem pridemo enkrat k
vam, hodite pripravljeni, hodemo hiti dobre volje.“
Dezelni glavar odgovori: ,V veliko &ast si bom
to §tel, toda prosim, da hi mi naznanili dan
prihoda, da se hom pripraviti vedel.* — ,Ni
treba“, rece cesar, ,priSel bom enkrat nena-
doma“.

S tem je bil pogovor s ecesarjem koncan.
Glavar je potem popradeval od strani Se druge
ljudi na dvoru, kaj se od cesarice govori. Na
svojo Zalost je zvedel, da veljayni dvorniki in
cesar sam Se vedno verujejo v krivdo cesarice.
Paé se ni manjkalo poboZnih Zensk, ki so vero-
vale v nedolZnost cesarice, ker so jo vedno prej
v cerkvi videle in ker so poznale hudobnost Ta-
landovo. Toda na sluZabnice se nihée ni oziral,
verovalo se je to, kar je pravil prevzetni Ta-
land. Tudi on sicer ni mogel tistih pokazati, s
katerimi bi bila cesarica greSila, pa za to se
tudi ni pragalo. Taland je vabil imenitno go-
spodo veckrat k sebi na gostije ter se vsem pri-
lizoval. To se je tudi spridalo, da je bil on
zaprt ob &asu, ko cesarja ni hilo doma. Da bi

2*
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bil pa Taland kaj zakrivil, o tem ni bilo no-
benega spricevanja, ker tega skor nihde drugi
ni vedel, ko cesarica sama, katera pa Se zasli-
gana ni bila, in pa morda kaka druZica od ce-
sarice, katerih pa niso na zasliSanje klicali. Ta-
land je znal Ze tako napeljati, da so se faki
ljudje odstranili od dvora, od katerih Di se hila
resnica zvedela. Cesar je pa¢ véasih mislil na
Hildegardo, in sim ter tje se mu je rodila taka
misel, da cesarice morda ni po pravici obsodil;
pa ¢e je le kaj o tem zinil, potolazil ga je
kmalo zopet zviti Taland ter mu vedel 8 takim
prepricanjem dokazati krivdo Hildegarde, da ga
je v novi¢ potrdil v misli, da je prav storil, ko
jo je obsodil. Tako tedaj za enkrat $e ni nié na
bolje kazalo gledé cesariéne dasti pri dvoru. Ka-
kor se pogosto primeri, da se ljudje iz nesred-
nega Se noréujejo, tako se tudi ni manjkalo
takih, ki so se norlevali iz cesarice ter besede
njenih obrekovaleev prezvekavali, akoravmo mniso
imeli nobenega dokaza v rokah. Mnogi posteni
ljudje pa so po cesarici na tihem Zalovali in
prerokovali, da Talandova glorija ne bo dolgo
trpela. Ker pa hudobnosti in laZnjivosti Talan-
dove niso mogli spricati, prepustili so Bogu
sodbo, vedoci, da se bo prej ali pozneje pravica
izkazala.

Toliko je zamogel dezelni glavar na cesarskem
dvoru zvedeti. S tem porofilom pride nazaj na
svoj dom in pové tudi, da misli cesar v kratkem
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tje priti in njega obiskati. Zato se zaénejo pre-
cej na cesarjev pribod pripravljati, da bi tako
visokega gosta holj slovesno sprejeli.

Hildegarda vnovi¢ zasacena in v smrt
obsojena.

Ni dolgo trpelo, pa je cesar reSil svojo he-
sedo in deZelnega glavarja obiskal z obilnim
spremstvom, med katerim je hil tudi Taland.
Kakor hitro to cesarica izvé, zbeZala je v eno
skrito sobo, da se tam zaklene. Toda reva se
je sama izdala z enim samim radovednim pogle-
dom. Ko je namre¢ cesar v hiSo stopil, odprla
je prav majékeno oknice od tiste sobe in poku-
kala ven, da bi videla, kdo je v spremstvu
cesarjevem. NesreCa pa je hotela, da jo je ravmo
Taland zapazil in jo tekoj spoznal.

Ves vznemirjen, da cesarico Se Zivo najde,
tekel je hudobneZ precej k cesarju in mu govo-
ril: ,Svetli cesar, Hildegarda je tukaj v gradu
prikrita, z lastnimi oémi sem jo videl.“ Cesar,
ki tega nikoli verjeti ne more, refe deZelnemu
glavarju: ,Kaj slisim? Hildegarda, preSestnica
vlatugarska, se pri vas potika?“ — Glavar se
pri teh besedah tako prestrasi, da kar obledi.
Taland pa namesto njega odgovori: ,Ni potreba
nobene pride ved, kar ofi vidijo, temu se ver-
jame. Le ukazite, svetli cesar, in Se to uro jo
sim pred vas pripeljem. — ,Le pojdi“, mn



reée cesar, ,in ako jo dobi§, izvr§i nad njo
sodbo, ki je bila Ze izreCena, pa ne Se izvriena,
te je res, da je tukaj skrita. Kaj hofemo takej
zenski prizanaSati, ki se norduje iz cesarja sa-
mega. Pusti jo odpeljati in ob glavo djati, kakor
zasluzi!“

KrvoZeljni Taland leti in i3¢e kakor vohun
po hidi, dokler ne pride do tiste sobe, kjer je
bila cesarica zaprta. On ukaZe vojakom, naj
vrata ulomijo, kar so tudi storili. Uboga Hilde-
garda je bila v svoji britkosti Ze na pol mrtva;
in ko Taland z vojaki not pridere, zavpije vsa
obupana na glas: ,Ljubi gospod svak, vsaj Ziv-
ljenje mi pustite; saj vendar vi dobro veste, da
sem nedolZna.“ Brezdusni trinog pa jo zavrne:
»Ti zvita kaa in nesramna preSestnica, ali ne
ved ved, kako si me trpindila, in jaz bi tebi
prizanesel 2“ Na to veli vojakom, mnaj jo zgrabijo
in odpeljejo.

Hildegarda je prosila za BoZjo voljo, naj bi
jej pustili vsaj eno besedo s cesarjem govoriti.
Tudi deZelni glavar in njegova gospa pokleknila
sta pred cesarja in ga milo prosila, naj bi imel
usmiljenje s cesarico in jej prizanesel, ker je
nedol’na. Razkadeni cesar pa jima zavrne: ,Pro-
sita raji sama za sebe, da mnaj vama prizanesem,
ker sta preSestnico, ki je mene tako hudo raz-
Zalila, v svoji hidi skrivala!“

Brezdusni Taland pa izbere med tem nekaj
njemu naj bolj zvestih vojakov, na katere se je
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zanesel, in tem naroéi, da morajo cesarico umo-
riti, rekod jim: ,Zgrabite to nesramno presest-
nico in vlecite jo na cesarjevo povelje v bliznji
gojzd in tam jo zadavite. Da me pa mne hoste
goljufali, kakor so vprvié oni brezvestni hu-
dobnezi storili, vam zapovem, da jej morate obe
o¢l izvrtati in jih meni v spri¢ho nazaj prinesti.
Ako pa tega cesarjevega povelja ne spoluite, vas
bom dal z vaSimi Zenami in otroci vred umoriti,
kar se ima tudi s prejdnjimi nezvestimi in ne-
pokornimi vojaki zgoditi, ki so cesarico vprvié
izpustili.

Vsi prijatli in znanci cesariéini na to Zalo-
sten vri3 zazenejo in obmilujejo z nestevilnimi
solzami njeno nedolzno smrt; posebno hudo sta
zalovala dezelni glavar in njegova gospa, ki sta
nedolznost Hildegarde naj holje poznala. Zvesta
hifina Zalika pa je hila vsa raz sebe mad to
nepricakovano nesre¢o. Uboga cesarica se od vseh
tako bridko in milo poslovi, da je hilo misliti,
sreé jej bo od Zalosti poéilo, in zavolj bliZmje
smrti je bila tako premedljena, da sama ni mis-
lila, da ho na moridde priti zamogla. Nekaj
zensk je Slo za Zzalostnim sprevodom ter so
bridko jokale; vojaki pa so jih nazaj zapodili.

Tukaj bi bil videl ¢lovek, kako vsa prepa-
dena je uboga cesarica kakor nedolZno jagnje v
smrt 8la. Le v mebo obrada svoje objokane oéi
in prosi v bridkih zdihljejih Boga za pomod.
Ko so na pripraven kraj pridli, jej recejo vojaki:
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»Nikar nam ne zamerite, svetla cesarica, da
moramo cesarjevo voljo nad vami spolniti; saj
ste sami sliSali, da nam je pod smrtjo zapove-
dano, to storiti. Ako bi vam toraj prizanesti
hoteli, bati se nam je, da hi se z nami enaka
ne godila, kakor se bo z onimi, ki so vam vprvié
prizanesli. ¢

Cesarica jim odgovori: ,Akoravno je Bog
moje nedolZnosti pri¢a, vender nefem, da bi vi
zarad mene v nevarnost prisli, svoje zivljenje
zgubiti. Zakaj prisréno mi je Zal, ako bodo oni
dobri vojaki, ki so mi vprvié prizanesli, zavolj
mene v nesrefo prisli. Zato vas nefem dalje
siliti, ampak le za toliko odloga vas prosim, da
se bom mogla na smrt pripraviti in svojo ubogo
dufo Bogu priporoditi.«

Vojaki so jej to iz srea radi privolili.

Zdaj pade britkosti prevzeta Hildegarda na
kolena, povzdigne obraz in roke v nebé in moli
na glas v potoku solzé: ,0 Bog, ki si nekdaj
molitev ¢iste Suzane, ki je bila po krivem ob-
dolZena in mna smrt obsojena, milostno uslisal in
jo smrti redil, oh, ozri se z visocih nebes doli
na mene, tvojo nevredno sluzabnico, in ker sem
kakor Suzana zavoljo éistosti po krivem obdol-
Zena, o pusti se po mojih solzah omeéiti in resi
me tako sramotne in britke smrti! Ako je pa
tvoja sveta volja, da zavolj svoje zakonske zve-
stobe umrjem, dodeli mi vsaj stanovitnost, da
britko smrt zavolj Tebe voljno pretrpim in tako
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vetno zvelitanje dosezem! O moj kriZani Jezus,
ki si v svoji strasni smrti k Odetu klical:
»0¢, v Tvoje roke izroéim svojo duso!¢, glej,
tudi jaz klilem k Tebi v smrtnem potu: ,0
Jezus, v Tvoje roke izroéim svojo ubogo duso,
o Jezus, v svoje svete, prebodene roke sprejmi
mojo ubogo — ubogo dudo!“

Pri teh besedah je cesarica umolknila in za-
topila svojo dufo v nebeSko premisljevanje, kakor
bi ni¢ veé od tega sveta ne videla. V takem
poloZaji je cakala smrtnega udarca.

Hildegarda vnovi¢ resena.

Ko so vojaki cesarico tako tam kledati in
moliti videli, bili so tako ginjeni, da nobeden
iz njih ni mogel vzdigniti roke, da bi bil za
med¢ zgrabil in cesarico umoril.

Zgodilo pa se je po Bozji nakljuéhi, da je
v tem trenotku prijahal skozi gojzd hrabri vitez
Veseli¢ s svojimi hlapei, ki so bili vsi dobro
oboroZeni. Zelo se on zatudi, ko vidi svojo ljubo
cesarico na tleh kleCati, okoli nje pa vojake
stati. ,Kaj je tukaj?“ zavpije Veselié navo-
jake in pomigne svojim hlapcom, da so vojake
obstopili. Potem vitez cesarico prijazno prasa:
,Kaj se je zgodilo, svetla cesarica, da vas tukaj
v tako revnem stanu najdem ?¢

Na ta glas se cesarica kvisko ozre in vrlega
viteza precej spozna. Nova moé in novo Zivljenje
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pride v njene Ze na pol mrtve ude, ko hrabrega
in zvestega Veselia ugleda, kajti zasvetil se jo
up v njenem sreu, da jo bo Veselid gotovo redil
iz rok rabeljnov. Zato revica zaklife z molnim
glasom : ,Hvaljen hodi Bog nebeski, ki si videl
mojo nedolznost in uslisal moje gorke solze! O
gospod vitez, pridite meni v pomoé in refite me
grozovite smrti, zakaj jaz sem Cisto mnedolima!«
Vitez se obrne k vojakom in pravi: ,Kako se
morete predrzniti, svoje roke oskruniti s krvjo
tako mogotne cesarice? Stojte, hudobnezi! in
kdor se predrzne, le s prstom dotakniti se je,
ga jaz pri tej priéi razsekam!“ V tem hipu
izdere svojo sabljo, pa tudi njegovi hlapei vzdig-
nejo vsak svoje oroZje, tako da se vojaki kar
geniti niso upali. Eden od vojakov odgovori:
»Svetla cesarica dobro ved6, da mam je pod
smrijo zazugano, da jo moramo umoriti ali pa
svoje lastno Zivljenje pustiti; sicer hi jo rajsi
oprostili, kakor umorili.“ Vitez prasa na to, kaj
da bi bil uzrok, da je v tako hudo kazen za-
padla? — Na to mu Hildegarda pové celo
zgodbo od konca, kako jo je hudobni Taland po
krivem obdolzil, in kako da je zdaj Ze vdrugis
v smrt obsojena. Ta pripovest viteza tako gane,
da se je zarotil, da hode rajsi svoje Zivljenje pu-
stiti, ko dovoliti, da bi se cesarici en las na
glavi gkrivil.

Poslednji¢ ga vojaki pragajo: ,Kako se bomo
pa pri Talandu, cesarjevem bratu, izgovorili, ako
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cesarico Ziveti pustimo? On nam je pod smrtno
kaznijo zazugal, da jej moramo ofi izdreti in v
spritho k njemu prinesti.“ — ,Tukaj se Ze d4
pomagati, rede vitez, ,tu imate mojega psa;
ubijte ga in izkopljite mu oéi, da jih bo Ta-
land sit. Ako hi pa vendar zvijado zapaziti
utegnil, le recite, da sem jaz vsega kriv, da
sem vas jaz k temu primoral; jaz se Talanda
ni¢é ne hojim*.

Na to refejo vojaki cesarici: ,Tedaj hocemo
vagemu Zivljenju prizanesti; samo to nam mo-
rate obljubiti, da se boste v tuje kraje podali, .
kjer vas nihée ne pozna; tako se ne ho zvedelo,
da ste Se Zivi; sicer smo mi zgubljeni, ako se
izvé.“ Cesarica jim to sveté obljubi in jih za-
gotovi, da ako jim v dejanji ne hbo mogla po-
kazati svoje hvaleZnosti za to dobroto, storila bo
to vsaj v molitvi.

Vojaki ubijejo potem,vitezovega psa in ne-
sejo njegove ofi Talandu. Ko so odsli, rekla je
cosarica vitezu Veseliéu: ,Preblagi in ljubi go-
spod! Kako se bom zamogla Bogu in vam za-
dosti zahvaliti, da ste me iz smrtnega Zrela re-
§ili in zopet v novo Zzivljenje postavili! Usmiljeni
Bog naj vam to dobroto dasno in veéno stokrat
povrne, in ako Bog d4, da jaz spet kedaj na
prejsno stopinjo pridem, hofem vam tudi jaz
hvaleZna biti.“

Vitez pa jej odgovori: ,Blaga gospa! Kar
sem jaz storil, to bi bil vsak drugi vitez na
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mojem mestu, kajti dolZnost krséanskega viteza
je, braniti take, ki so po nedolZnem preganjani.
Da ste pa po krivem obdolZeni, o tem ne dvo-
mim, ker poznam tako vaSo poStenost, kakor
Talandovo hudobnost. Nesreda je za celo cesar-
stvo, da svetli cesar tega svojega polbrata pre-
veé poslusa. Za sedaj vam res ne kaZe druzega,
ko bezati v tuje kraje. Jaz bi vam rad dal za-
vetie v svojem gradu. Pa ée bi se zvedelo,
se ne hojim za sebe, ker mi na mojem
zivljenji ni toliko lezede, ampak za vas, ker vas
jaz z vsemi svojimi hlapei ne morem ubraniti,
ako cesar s svojo moéjo na moj grad pritisne.
Skoda bi bilo za vae mlado Zivljenje, ako bi
se vnovi¢ v nevarnost postavilo. Toraj potujte z
Bogom in povejte, ¢e So katero pomoé od mene
potrebujete!* — ,Hvala vam lepa, blagi vitez,
rede cesarica, ,ne ftrudite se dalje z menoj!
Priporo¢ila se bom Bogu, on mi bo Ze kakega
¢loveka poslal, ki me ho peljal iz te deZele na
varen kraj. Bog vas blagoslovi po vseh vasih
potih 14

Na to se je vitez od cesarice poslovil, ona
pa je ostala ¢isto sama. g

Zalika pride k cesarici in jo spremi v
Rim.
Cuden je bil zadetek te prigodbe, se bolj
¢uden je nje izid, kakor bomo kmalo videli.
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Ko je cesarica sama ostala v gojzdu, poklek-
nila je doli in se prelepo Bogu zahvalila za
srefno in céudno reditev rekoé: ,0 moj dobrot-
ljivi Bog, zdaj spoznam, kaj da je clovek na
gvetu! Namesto cesarice sem beradka sirota! Za-
toraj pa se po Tvoji sveti volji odpovem vsemu
posvetnemu blagu in vsej Casti. V poniznosti in
reviéini hofem Ziveti in Tebi sluZiti. Darujem
Ti vse svoje Zivljenje in vse, kar bom Se trpeti
in prestati morala, in Te prosim, da me vodis
po svoji modrosti in sveti volji in me peljeS v
tak kraj, kjer bom Tebi naj bolj zvesto sluziti
zamogla.

Med tem, ko je Hildegarda tako molila,
prisla je k njej njena zvesta prijatlica, hidina
Zalika, s katero ste bili pri glavarju vkup slu-
zili. Zalika se ni mogla potolaziti nad nesredo
uhoge Hildegarde. Ko so vojaki cesarico v gojzd
peljali, tekla je Zalika za njimi, z drugimi
zenskami' vred. Ko so pa vojaki Zenske nazaj
zapodili, Sle so druge. pa¢ domu, ne pa Zalika.
Ona jim je holj iz daljave in po stranskih potih
sledila, tako da je miso mogli zapaziti. Zgresila
je sicer njih sled, pa $la je naprej s trdnim
namenom, da hode cesarico Zivo ali pa mrtvo
poiskati. Slednji¢ jo vendar najde pod koSato
smreko klededo in vso v molitev zatopljeno. Vsa
vesela, da jo 3e #Zvo najde, skoti k njej, jo ob-
jame in se je trdo oklene, ter tako milo joka,
da besede spregovoriti ne more.
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Po dolgem jokanji Se le zdihne: ,0 premila
gospa in cesarica! kako prisréno zahvalim Boga,
da sem vas Se pri Zivljenji dohila! — Kakor
sem vam bila v sreéi zvesta prijatlica, ‘e se
tako imenovati smem, tako vam hofem tudi v
nadlogi in nesre¢i zvesto na strani stati ter vas
nikoli ne zapustiti, saj vem, da ste zdaj najbolj
pomoéi in tolazbe potrebni. Prosim vas, da smem
z vami iti, kamor koli greste, in z vami deliti
vse nadloge in vse trpljenje.“

Cesarica je hila vsa vesela in iznenadena nad
toliko zvestobo in ljubeznijo dobre Zalike; rada
sprejme njeno ponudho ter jej obljubi, da se
hofe kolikor mogote za to hvaleino skazati. Po-
tem je cesarica Zaliki povedala, kako je bila po
vitezu Veselicu reSena iz rok rabeljnov, in kako
je obljubila in je primorana, beZati v tuje kraje,
kjer je Taland ne bo mogel zaslediti.

Posvetovali ste se skupaj, kam bi bilo bolje
obrniti se, in sklenili ste nazadnje, da holete
beZati na Lasko in tam Rim in druge svete kraje
obiskati. Zalika je bila zelo znajdena Zenska,
znala je marsikaj in vedela si v vseh razmerah
pomagati. Tudi kraje je kolikor toliko poznala
in govorila tudi ve¢ jezikov, ker je Ze v razlic-
nih deZelah in pri mnogih tujih gospodah slu-
zila za hidino. Ona je bila toraj cesarici zelo
potrebna, da jo je z dobrimi sveti podpirala.

Podali ste se toraj na pot v poniZni in revni
obleki, Ziveli prav revno in spokorno celo pot,
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po hiah si izprosili kosfek kruha, in kadar ste
prisli v kako sveto mesto, ostali ste tam en
par dni in opravili svoje molitve. Tako ste
prisli slednjié v Rim, obiskali vse svete kraje
in cerkve ter se udelezili svetih odpustkov.

V Rimu jima je posebno dopadlo, zato ste
sklenili, tukaj ostati in Bogu sluziti do konca
svojih dni. Zalika pa je tudi znala iz toZ in
razliénih frav zdravila kuhati, in to umetnost je
tudi cesarico naudila, ki je sama se marsicesa
spominjala iz mladih let, kako so njena mati
znali zdravila delati. Sklenili ste, take zdravila
delati in s tem se preziviti, da ni bilo ve¢ treba,
ljudi z berafenjem nadlegovati. S temi zdravili
ste mnogo bolnikov ozdravili. Ubogim ste zdra-
vila zastonj dajali, od bogatih ste pa vzeli, kar
jima je kdo prostovoljno dati hotel. Bog pa jima
Je Se svojo milost dodal in podelil njinim zdra-
vilom posebno, éudovitno moé. Ozdravili ste prav
dosti bolnikov in med njimi tudi take, nad ka-
terimi so Ze vsi zdravniki obupali.

Sloves ¢udne umetnice se je kmalo razglasil
po celem Rimu in zmiraj veé¢ Iljudi je vrelo k
Hildega,rdi Pa ne le v Rimu, tudi 1o bliznji
okolici in po sosednih krajih je nje ime zaslo-
velo, in kmalo je Ze vsak mislil, da mora to
svetnica hitl. Zdravniki so preiskah njene zdra-
vila in ko so videli, da so iz éisto nedolznih
tvarin narejene, so morali spoznati, da ta lek
ozdravlja bolj po Bozji, ko po natorni moél
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Zatoraj je pa tudi Ze vse za trdno verjelo in
povsod je Sel glas: ,V Rimu je svetnica vstala,
ki zna vsako bolezen ozdraviti.“ To so tudi sv.
ofe pape# slifali in so Zeleli movo svetnico vi-
deti in poznati. Ker se je pa Hildegarda izgo-
varjala, da je revna, uboga Zenska in da ni
vredna, stopiti pred obliGje sv. ofeta, zato jo tudi
papez niso hoteli dalje nadlegovati.

Talanda zadene kazen BoZja.

Med tem casom pa se je tudi na dvoru ce-
sarja Karola v Ahenu na Nemskem marsikaj
spremenilo. Talandova sreda se je zadela mraciti.
Bolj in holj je cesar zaCel spoznavati zvijaénost
in laZnjivost njegovo. Prihajale so tudi vedno
nove tozbe dez Talanda, da je temu ali onemu
krivico storil. Vsled tega se je zaupanje cesarja
do svojega polbrata moéno majati zadelo. Zdaj
Se le je cesar zadel bolj natanko poprasevati
ljudi, kako je hilo s cesarico in e se je res
toliko pregredila; pa mobeden mu ni mogel nié
slabega povedati od nje, skor vsi pa so hvalili
njeno pobo7nost in milosrénost in milovali njeno
osodo. Ko so Talandovi prijatli videli, da on ne
velja veé toliko na dvoru, so ga tudi vsi popu-
stili in nobeden ni hotel za njega po krivem pri-
dati. Tako se je tedaj cesarju bolj in holj do-
zdevati zadelo, da je morda cesarico po medolZ-
nem ohsodil. Kolikor holj ga je ta misel pekla,
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toliko ve¢ mu je mrzelo do Talanda. Nazadnje
se ga je Ze kar izogibati zacel, vendar ga so-
diti ni mogel, ker ni imel nobenih dokazov zo-
per njega, pa tudi ne pravih za njega, ker nje-
govim laznjivim besedam ni veé veroval. Pogosto
se je cesar zjokal v svoji samoti in k Bogu
molil reko¢: ,Moj Bog! zdi se mi, da sem svojo
ljubo Hildegardo po nedolZnem obsodil. Ako res
ni bila kriva, potem Te prosim, odpusti mi, da
sem se v svoji sodbi prenaglil !“ Tako je cesar Karol
veckrat zdihoval; prav vesel pa ni bil nikoli veé.

Talanda je pa Se hujdi kazen zadela. Prijele
$o se ga gobe na celem Zivotu; grda in ostudna
holezen, ker je Sel tak smrad od njega, da se
mu nobeden blizati ni hotel. Nazadnje so mu
gohe zrastle 8e na océeh, tako da je ma obeh
otesih oslepil. Akoravno cesar ni dosti veé maral
za njega, v tem zalostnem stanu se mu je polu-
brat vendar zopet swilil. Poklical je razne zdrav-
nike k njemu, da bi ga ozdravili. Toda kolikor
Jih je prislo, nobeden mu ni mogel pomagati.
Rekli pa so zdravniki od¢itno, da ta nenavadna
bolezen je Siba Bozja in da se toraj z nobenim
zdravilom odpraviti ne di. Tudi drugi ljudje so
bili take misli, da je Talanda zadela le zasluZena
kazen za njegove velike pregrehe, in to je hila
velika sramota za vso cesarsko hiso.

Taland pa se je zvijal v holedinah in zadel
premidljevati syoje hudobno Zivljenje.
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Cesar potuje s Talandom v Rim.

Glas od ¢udne svetnice v Rimu, ki zna vse
bolezni ozdraviti, pridel je tudi v nemske dezele
in v mesto Ahen na cesarski dvor. Ko cesar to
zvé, gre k svojemu bratu ter murede: ,Sligim,
da je v Rimu nova svetnica, katera vse, tudi
najhujSe bolezni ozdravi; morda bi ona tudi tebi
pomagala.“ Taland zdaj cesarja lepo prosi, naj
bi ga tje v Rim peljal k svetnici. Cesar je
slednjié v to privolil in sam podal se z holnim
Talandom v Rim leta 773. po Kristovem roj-
stvu. Tacasni papez Hadrijan so mogoénega ce-
sarja s castjo sprejeli. Cesar je sv, ofetu precej
povedal, po kaj je priSel, namred da je svojega
bolnega brata s sehoj pripeljal, ki ga mnoben
zdravnik ozdraviti me more, in prasal tekoj, Ce
Je res ali ne, da je v Rimu taka svetnica, ki
vse bolezni ozdravi.

Ko papez to potrdijo, poslje cesar svojega
sluzabnika k Hildegardi in jo pusti lepo pro-
siti, da bi k njemu priti blagovolila. Ona pa
poslancu odgovori: ,Povej cesarju, da sem jaz
ena uboga Zenska, ki nemam rada z velicimi
gospodi opraviti in se tudi pred njimi ohnaSati
ne znam, toraj. naj mi nikar ne zameri, da k
njemu ne grem.“ Ko poslanec to porodilo pri-
nese, reké papeZ cesarju: ,Ravno tako je tudi
nam odgovorila, ko smo jo prosili, da bi se nam
videti dula. Ker toraj vade svetlosti hrat pomodi
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od nje potrebuje, je treba, da se sam poniino
k njej podd.«

Taland se pelje z mnogimi sluzabniki v lepi
kotiji k ubogi hisici svetnice. Ko ga ona ugleda,
ga skoraj ne bi bila veé spoznala, tako ga je
med tem holezen zdelala. Slepi in gobovi Ta-
land pade pred njo na kolena in jo za BoZjo
voljo pomoéi prosi. Ona mu rede vstati in po-
sluSa njegovo toZbo, kako je mesreden zavoljo
te mneozdravljive bolezni. Poslednji¢ Taland Se
vsklikne: , 0 velika Bozja sluzabnica, ker sem od
velikin CudeZev slifal, katere Bog po vas nad
bolniki dela, storil sem tako dolgo pot do vas,
da bi mi vi pomagali, in tudi trdno zaupam v
Boga, da mi bo po vas zopet dodelil ljubo
zdravje.“

Lahko hi se bila Hildegarda nad svojim
sovraznikom maséevala in mu vsako pomoé od-
rekla; ker je bila pa pokorna zapovedi gospoda
Kristusa, da moramo svojim sovrazmikom iz srea
odpustiti, zato se ni branila, dobro storiti ti-
stemu, ki je njej toliko hudega prizadejal.

Zatoraj mu rede: ,Zdi se mi, da je vada
bolezen §iba BoZja, da vas je BoZja roka zadela
zavoljo vagih velikih grehov in hudobij. Pojdite
toraj in spovejte se svojih grehov s prav ske-
sanim srcem; potem pridite spet k meni nazaj
in dala vam bom zdravil.¢

Taland tedaj odide in se spové., Prisel je
potem nazaj in prosil za zdravila, Hildegarda

gk
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mu jih d, rekot: ,Zaviite to-le v Bozjem
imenu, in ako ste svojo spoved prav opravili,
zanesem se, da vam bo bolje z BoZjo pomodjo.“

Taland odide na svoj stan in tam poviije
vse zdravilo; toda pomagalo mu ni prav nic.
Drugi dan pride z obilnim spremstvom zopet k
svetnici nazaj in potozi, da mu ni Se nié od-
leglo. Hildegarda pa rede: ,S tem lekom sem
ze mmnogo neozdravljivih boleznij ozdravila; da
pa vam nede pomagati, to je znamenje, da se
niste prav ¢isto spovedali. Hitite toraj k spoved-
nikn nazaj in spovejte se popolnoma in s ske-
sanim srcem vseh grehov, ako vam je milost
Bozja in vaSe zdravje ljubo.* Tukaj je hil zdaj
hudobnez pred vso mmnoZico osramoten. Vsi pa
so se ¢udili modrosti pobozne Hildegarde in
rekli: ,Tako je sveta, da Se v srce ¢éloveku
vidi. “

Taland pa je sel nazaj k spovedniku in se
spovedal zdaj tudi tistega greha, kako je cesa-
rico v nesre¢o spravil, kajti pri prvi spovedi je
bil ta greh zamolcal, zato mu zdravila niso nié
pomagale, ker je hila spoved neveljavna.

Ko je tedaj spoved dobro opravil, pridel je
k svetnici nazaj. Ta mu je dala pripravljeno
zdravilo, in komaj ga izpije, ¢util je Ze njegovo
moé. V malo dneh so se vse gobe posudile in
odpadle, in tudi pogled ofi je nazaj dobil.

Ta veliki éudez, ki se je hitro razvedel tudi
po celem mestu, navdal je papeZa in cesarja s
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tolikim veseljem in zacudenjem, da sta precej
veliko duhovnih in drugih imenitnih gospodovy
poslala k Hildegardi in jo pustlla, prositi, naj
bi se vendar v1det1 dala in k njima priti ho-
tela. Ona pa jim zopet odgovori: ,Uboga gres-
nica sem, nevredna stopiti pred take velike go-
spode; jutri pa bom prisla v cerkev sv. Petra,
da tamkej sv. ofetu mnogo poljubim.“ Ta odgovor
in novica, da pride jutri svetnica v cerkev sv.
Petra, razglasi se kmalo po celem mestu, in
drugi dan vré brezStevilna mnoZica ljudstva v
tisto cerkev, da bi éudapolno svetnico videli in
poznali. Sv. ode papeZ in cesar in vsi njuni
sluzabniki jo Zeljno pridakujejo, in kakor hitro
zvedd, da svetnica Ze prihaja, hitijo nevtegoma
vsi v cerkev, ki je prostorna dovolj, da sprejme
tisode ljudi v sebe.

Sv. Hildegarda pride s svojo sluzabnico Za-
liko vsa revno napravljena, poklekne pred pa-
peZa, jim poljubi &evelj na nogi in prosi za sv.
apostolski blagoslov. Papez jo koj ogovoré re-
ko¢: ,Moja héi, tudne reéi smo Ze velkrat sli-
§ali o vas in smo Ze davno Zeleli vas poznafi
zavoljo éudnih ozdravljenij, ki jih nad bolniki
delate.“ —- Ona pa pohlevno odgovori: ,Sveti
ote! moje zdravila so d¢isto lahko za naredifi;
delam jih iz navadnih roZ in zelidé; priproste
ljudstvo pa, ki ima navado, iz vsake redi ved
narediti, kakor je res, pripoveduje, da delam
¢udeZe. Res je, da se véasih sama ¢udim, kako
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je bilo mogoce, tega ali onega ozdraviti; pa
Bogu je vse mogoce, in &e hote Bog komu po
meni ubogi greSnici kako milost skazati, potem
je vsa cast in slava le njegova, ne pa moja.*

Uboga cesarica je bila zavolj svojega rev-
nega Zivljenja in zavolj siromasne obleke tako
spremenjena, da bi je nihde ne hil spoznal. Ko
Jo pa cesar govoriti slii, spoznal jo je po be-
sedi. Ves zatudenja in straha prevzet bi bil
skor v omedlevice padel. Sam ne vé, kaj bi re-
kel in mislil; ali je Hildegarda Ziva ali je od
wrivih vstala. Ogovoriti si je ne upa. Dolgo
dasa stoji ves osupnjen in od Zalosti prepaden za-
voljo njene neizredene revidine in zavolj grozo-
vite kriviee, ki se jej je zgodila. Kajti tega si
vendar ne more misliti, da hi Bog po presestnici
in vlatugi, kakor je bila zatoZena, CudeZe delal.
Ko je pogledal njeno lepo, medolzno lice, njene
mirne in svete ofi in slisal nje modre hesede,
ali je zamogel verovati v njeno krivdo? Ali niso
narobe vsi ljudje in cel6 sv. ofie pricali njeno
svetost in poboZno, hogoljubno Zivljenje? Ali ni
svoje krScanske ljubezni pokazala, ko je ozdravila
svojega najhujSega sovraznika, Talanda ?

Te in take misli rojile so cesarju kar blis-
koma po glavi, padla mu je mrena iz ofi in
spoznal je, v kako veliko krivico ga je zapeljal
hudobni ‘Taland, o katerem je Bog sam z grdo
boleznijo prical, da je hudobneZ. Cesar Karol je
kakor razsvitljen uvidel in spoznal vso nedolZ-



39

nost Hildegarde, v katero je Ze zadnji cas holj
in bolj verovati zacel.

Ves presunjen od strahu in kesanja ter tre-
sotih se ustnic prasa cesar Hildegardo: ,0
Bozja sluzabnica, ali niste mar vi cesarica Hil-
degarda ?“

Ona pa zdihne iz srca glohoko ter rece:
»Prav govorite; bila sem nekdaj cesarica; pa
po nedolZznem sem bila pregnana in v smrt ob-
sojena. ‘

Te besede grozovitno presunejo srce cesarja
kakor dvorezni noz. On se vrZe pred Hildegardo
na kolena ter jej rece solznih oéi: ,Odpustite
mi za Bozjo voljo, preblaga moja Hildegarda!
Jaz sem tisti nesreénez, ki sem vas nevsmiljeno
preganjal in vas v tfoliko revSéino pahnil !¢

Cesarica pa odgovori z resnobnim glasom :
»Paé res, krivitni cesar! imate vzroka dovolj,
Boga za odpusanje prositi, ker ste se zoper
Njega in zoper mene tako silno pregresili. Po-
toki solzd, ki sem jih prelila, dvakratna smrtna
nevarnost, in vsa neizrekljiva revifina in po-
manjkanje, kar sem ga prestala, vse to klice
sodbo Bozjo nad vas in nad vadega hudobnega
brata. — On me je namreé tako dolgo k ne-
zvestobi in grehu priganjal, da se ga nisem
mogla Ze ve¢ ubraniti. Da bi se ga znebila in
svojo cast pred Bogom in pred ljudmi redila,
spravila sem ga zvijatno v jefo, kjer je moral
dakati do vaSega prihoda. Jaz revna Zenska
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brez varustva nisem se zamogla drugade ubra-
niti. — Vi pa, krivicni cesar! ste me zoper ves
red pravice, brez vse preiskave in brez sprice-
vanja v smrt obsodili; in ko sem vas kleéé pri
zivem Bogn prosila, da bi mi le eno samo be-
sedo govoriti pustili, ste me zasramljivo proé
sunili in me rabeljnom izrotili. Ali se to pravi,
po praviei soditi? Ali se to pravi, zatiranim
pomoé podeliti, kakor je dolZnost vladarjev? Zo-
per Bozjo in é&lovesko pravico ste me pregnali
in me pred vsem rimskim cesarstvom ob mojo
¢ast pripravili ter me osramotili pred celim sve-
tom. Pahnili ste me v najvedje pomanjkanje.
Moje ljube stariSe ste mi do smrti wzalili, vso
mojo rodovino v necast spravili in mene samo
ne enkrat, ampak dvakrat s smrtno britkostjo
navdali. Neskonéno praviéni Bog pa, kateremu
je moja nedolZnost ofitna in znana, On me je
obakrat iz vadih krvoZeljnih rok otel in me
ohranil do danasnjega dne.

Vas brat Taland pa, ki tukaj zraven vas
stoji, naj meni oporeka de si upa, ali pa naj
resnico spricuje, e ga je bolezen Ze kaJ spoko-
rila in odvadila ]aoa’u.

Na te besede je Taland kar obledel in odi
povesnil, pa si ni upal érhniti.

Hildegarda pa se obrne proti sv. otetu Ha-
drijanu ter pravi: ,Tedaj, sveti ofe, razsodite
vi, kak$no kazen tisti zasluZi, ki se je zoper
Boga in zoper mene tako silno pregresil? Vasi
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svetosti prepustim vso razsodbo!“ - Med tem,
ko je cesarica vse to govorila, je cesar na ko-
lenih z veliko potrpeiljivostjo to zasluZeno svar-
jenje poslusal. Vsaka beseda ga' je globoko v
srce ranila, da bi se hil skor od Zalosti in brit-
kosti na tla zgrudil. Obcutil je toliko kesanje
nad svojo hudo zmoto, da se vprido vsega Jjud-
stva milo zjoka, tako da se je vsakemu smilil.

Ko papez to vidijo, obrnejo -se vsi ginjeni k
sveti Hildegardi in jej recejo: ,Moja héi, ker
ste vi v tej reéi nam vso sodbo prepustili, vam
moramo potrditi, da se vam je neizreéena kri-
vica zgodila in da so se vaSi preganjalci res-
niéno zoper Boga in zoper vas silno pregresili.
Po ojstri postavi soditi zasluzili so vsi tisti
smrt, ki so vas po nedolZnem umoriti hoteli.
Ker vas je pa dobrotljivi Bog preéudno pri
Zivljenji ohranil in vam vado dast dvakrat po-
veksano nazaj povrnil, ne hoste se vi mascevati
zeleli, ampak zavoljo Boga boste svojim dolZni-
kom iz sreca odpustili, kakor vera zapové, in
kakor tudi vi Boga prosite, da bi vam vase
dolge odpustil. — Glejte, tukaj pred vasimi
nogami svetli cesar kledi in sréno obZaluje stor-
Jeno hudo zmoto ter vas prosi solznih oéi od-
puséenja! Kje si morete vedi mastevanje in za-
dostenje misliti, kakor je to, da tako mogoden
cesar -pred vami ponizno kle¢i in je pripravljen,
vsako kazen od vas voljno sprejeti in prestati?
Odpustite mu toraj zavoljo Jezusa iz celega srea!*
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Na to rede Hildegarda cesarju: ,Jaz vam
odpustim zavoljo Jezusa, in sem vam Z%e davno
odpustila iz globoéine srca.* Na to mu podd
roko in mu refe vstati. On pa si solze obrise
in reée: ,Vasa svetlost! Sam spoznam, da sem
vamn neizreéeno krivieo storil, ker sem zoper glas -
svoje vesti laZnjivo obrekovanje poslusal in svo-
jemu hudobnemu bratu verjel, vam pa v nespa-
metni jezi Se toliko odloga pustil nisem, da hi se
bili zagovarjati zamogli. Nebeskemu oéetu je
dobro znano, kohkokrdt sem Ze obzaloval svojo
zmoto in prenagljenost, odkar sem sprevide] da
sem vam krivieo storil. Prav za prav nisem no-
benega izgovora vreden, vendar ne bi hil nikoli
tako daieé zasel, ako bi me bilo mojega brata,
ki je mene tfoliko pregovarjal z laZmi in me
Séaval zoper vas.“

Potem se cesar obrne proti hudobnemu Ta-
landu in mu rede ves srdit: ,Ti brezboZni in
brezdusni Taland! (pri teh besedah se hudobnez
od straha na tla zvrne, kakor bi ga bila strela
zadela), kako se hofem zadosti raztogotiti nad
teboj in tvojo nezaslidano hudobijo! Poboino so-
progo svojega brata, rimskega cesarja, si hotel
ob cast in podtenje pripraviti, kar se le zavoljo
njene velike cednosti in stanovitnosti zgodilo ni.
Ti brezvestni hudobnez! ti si vse oskrhnistvo
dvora prevrniti in moje zveste sluZabnike v sra-
moto pripraviti hotel; vse si laZnjivo tozil in
obrekoval, da si le samega sebe lepega narediti
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zamogel. Ti ubijavec in preSestnik! ti si mene
tako dale¢ preslepil, da sem nedolzno cesarico,
svojo blago soprogo, dvakrat v smrt obsodil! Ti
si jo oropal njene Casti in njenega dostojanstva
in jo pripravil na berasko palico. Kako hoéem
vse te v nebo vpijoce hudobije po zasluZenji kazno-
vati? V kaksno smrt bi te obsodil, da hi tako
strasna bila, kakor je tvoja hudobija?!%

Na to ga papez v hesedi ustavijo rekod:
,,P0 vsej praviei .se hudujete, svetli cesar, nad
hudobijo svojega brata, katera je tudi res kazni
vredna. Ker mu je pa praviéni Bog po zakra-
mentu sv. pokore odpustil in ga po takem veli-
kem ¢udein z zdravjem razveselil, mu boste tudi
vi odpustili in svoje mascevanje prepustili Bogu,
kateremu samemu vse maséevanje gre.«

Cesar pa odgovori: ,Kar vi, sveti ofe, go-
vorite, je sicer zares praviéno, in moja dolZnost
je, da vas v vseh receh poslusam. Toda hudobija
mojega brata je dez mero velika, tako da se jaz
pred svetom nikakor izgovoriti ne bi mogel, ako
bi ga brez vse kazni pustil.*

Taland, ki je ves ¢as kakor ubog gres-
nik na tleh Cepel, obrne se zdaj z milim in pro-
seéim pogledom k cesarici in jej rede:

,»Nisem sicer vreden, od vas, presvetla ce-
sarica, milosti prositi in prejeti; vendar, ker je
vaSa Cednost in dobrota tako velika, da ste celo
mene, svojega najveCega sovraznika, gob in sle-
pote ozdravili, zato si vzamem pogum in vas
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prosim, da bi svetlega cesarja prosili, naj bi mi
prizanesti hotel in me ne kaznoval po zaslu-
zenji.* — In cesarica mu odgovori: ,,Akoravno
niste vredni najmanjSe milosti, hoem vendar le
prositi za vas. Vendar pa tudi glejte, kako se
boste za svoje pregrehe spokorili, da jezo Bozjo
od sebe odvrnete. Neizredena sramota, ki ste mi
jo pred vsem rimskim cesarstvom storili, veliko
uboztvo, v katero ste me pahnili, vrode solze,
ki sem jih zavolj vas toéila, smrtne hritkosti,
ki sem jih prestala, in vse druge vase hudobije
kli¢ejo neprenehoma BoZje maséevanje nad vas.
Jaz vam odpustim, kakor je Kristus svojim so-
vraznikom na krizu odpustil; vi pa glejte, kako
si hoste od Bega milost sprosili, da bo tudi
On vam prizanesel in svoje masdevanje odvrnil
od vas.*

Potem se Hildegarda obrne k cesarju rekoé:
»ovetli cesar, akoravmo ta mesreéni élovek ni
vreden ziveti, ampak je najhujSo smrt zasluzil,
vendar vas prosim, da mu prizanesete in mu
vsaj Zivljenje pustite, de ne iz svoje volje, pa
iz spoStovanja do sv. ofeta in iz ljubezni do
mene.*

Na to se obrne cesar k Talandu in mu
ree: ,,Ti nesramni hudobnez, Bogu se imas
najpred zahvaliti, potem sv. ofetu in cesarici, da
Se pri zivljenji ostanes. Toda za kazen tvoje ne-
sramne hudobije naj ti bo vse odvzeto, kar koli
ima$ na zemlji. Prepovedujem ti prebivalisde v
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mojem cesarstvu. BeZi v tuje kraje, da te ni-
koli ve¢ ne vidimo! Ako se pa vendar kedaj
prikazes v moje nemsko, francozko ali lagko
kraljestvo, naj bo vsakemu dovoljeno, tebe brez
kazni umoriti. Poberi se izpred mojih o&i in Se
danes se mi spravi iz vednega mesta Rima!*
Taland si ni upal niéesa odgovoriti, ker je
le predobro éntil, kako si je to kazen zasluzil
in da je $e veliko premajhna. Bezal je z ne-
katerimi svojih sluzabnikov v tuje kraje, odkoder
ga ni bilo nikoli ve¢ nazaj. Tudi se ne vé, ali
se je kedaj spokoril za svoje velike grehe ali
ne. Ako je imel kolickaj ¢loveskega srca, moralo
se mu je milo storiti, ko je videl, kako je Hil-
degarda za njega prosila, katero je prej do smrti
preganjal. Tukaj pa¢ vidimo, kako poboZno so
ljudje v starih casih Ziveli, ker se je celé mo-
gotna cesarica tako poniZala, da je za svojega
smrtnega sovraznika prosila, vse iz ljubezni do
Jezusa, kateri nam je tako zapoved zapustil.
Kako malo pa se ljudje v danasnjih casih zme-
nijo za to zapoved! Zavoljo majhnega razzaljenja
Zivijo leta in leta v sovradtvu! Kako se jim ho
godilo na sodni dan, ko jih ho vedni Sodnik
opomnil na vse svoje zapovedi. Sami vsak dan
molijo ,odpusti nam nade dolgé“, pa ne po-
mislijo, da vedno tudi pristavijo ,kakor mi od-
puséamo svojim dolznikom“. Poglejte ponizno
cesarico Hildegardo, kako je ona v revdini Bogu
sluzila, vi napihnjenci in prevzetnezi, ki niste
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niti senca od kralja ali cesatja, pa vse druge
zaniéujete in se dez vse povzdigujete!

Hildegarda cesarica se vrne v prejsnji céasti
na Nemsko nazaj.

Ko se je enkrat hudobni Taland proé spra-
vil, rete cesar Hildegardi: ,Zdaj je storjena
pravica z vasim sovrainikom, z vami pa Sprava;
nadejam se toraj, da me hoste zopet kakor po-
prej za ljubo imeli.“ Ona pa mu odgovori:

»Dobro veste, da smrt zakonsko zvezo raz-
trga. Vi ste me pa ne le enkrat, ampak dva-
krat v smrt obsodili. Akoravno nisem mrtva v
resnici, sem vendar mrtva za ta svet, V sedajni
reviéini, s katero me je Bog obiskal, privadila
sem se nizkemu stanu také, da sem z njim po-
polnem zadovoljna in da se srefnejSo Stejem,
kakor prej v kraljevi obleki, in svoje revséine
tudi ne Zelim zameniti za cesarsko kromo in bo-
gastvo. Ne nadlegujte me toraj dalje, ampak
pustite me, da v tem poniZnem stanu mirno
Bogu Zivim in Njemu sluzim. Ako bi se pa vam
morda tezko zdelo, brez mene Zveti, pripisite
to samemu sehi, saj ste me sami po nedolZnem
od sebe odgnali.“ Ta nepridakovani odgovor ce-
sarja tako nemilo dirne, da globoko zdihne in
rede: ,Po tem takem zdaj vidim, da mi nodete
odpustiti in da se holete nad menoj Se zmirom
nekako madcevati!“ Pobozna Hildegarda pa rece:
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JRajsi, kakor da bi tako slabo misel od mene
imeli, hofem privoliti in z vami iti na cesarski
dvor, pa le pod tem pogojem, da mi dovolite in
tudi pripomorete, da bom doma eno veliko in
lepo cerkev zidala in zraven cerkve en samostan
na Cast Marije device. Zakaj, v svojih velikih
nadlogah sem Bogu obljubila, da hocem Mariji
na Cast lepo cerkev in samostan zidati, ako me
kedaj v prejSnjo cast nazaj povzdigne.“

Cesar se ve da sréno rad privoli in obljubi
cesarici, da jej hode ne le pri tem delu skrhno
pomagati, ampak Se sam iz hvaleznosti do Boga
drugo lepo in drago cerkev s samostanom zi-
dati. Papez potem blagoslovijo njuno vnovié po-
trjeno zakonsko zvezo, in prav v papezevi palaci
se je obhajala velika svatovSina z vso slovesno-
stjo, kakor se za tako gospodo spodohi. Vse
rimsko ljudstvo se je veselilo in Boga dastilo,
ko se je zvedelo, da je tista Cudotvorna svetnica
- pregnana rimska cesarica, da se je zdaj njena
nedolZnost izkazala in da je na cesarski prestol
nazaj povzdignjena.

Zvosta Zalika pa je morala pri svatovidini
zimirom na strani cesarice sedeti, in Hildegarda
Je masproti cesarju ni zamogla zadost prehvaliti,
tako da jo je cesar Se pri tej pridi v veliko
¢ast povzdignil in jo obdaril 8 posvetnim blagom.

Pred odhodom je Se cesarica sv. ofeta pro-
sila, naj bi jej hoteli dati nekaj svetih relikvij,
to je ostankov in koS&ie od svetnikov, da jih bo
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doma porabila za nove cerkve, ki jih bo zidala.
Papez jej miso hoteli nié ved svetinj ali svetih
spominkov prepustiti, ko to, kar jih z enim sa-
mim prstom vzdigniti zamore. Hildegarda, ki je
bila vsa gorefa za Bozjo Cast in je hotela dosti
spominkov za nove cerkve imeti, povzdignila je
svoje oéi proti mebu in molila: ,,0 Marija! prosi
zy me Boga, da bi On prst svoje sluabnice
okrepdal , da bi prav veliko svetih spominkov
vzdigniti zamogla ! Po teh hesedah denejo pa-
pez veliko svetinj v posodo, katero je Hildegarda
z enim prstom dr7ala in vzdignila je toliko sve-
tinj, da so se vsi okoli stojeci zadudili, ker so
vsi rekli, da nohena Zenska me more take moéi v
svoji roki ali v prstih imeti. Ta novi dude# se
Je hitro razglasil po mestu in vsi so jej rekali
»»Svetnica ali pa ,,velika in slavna Hildegarda‘:,

Potem sta se cesar in cesarica z velikim
spremstvom podala nazaj domu na Nemgko. Tudi
Zalika je z njima §la, ker se od Hildegarde ni
mogla lociti in je tudi ta ne bi bila od sehe
spustila. Med potjo je Hildegarda cesarju pra-
vila, kako je bilo s Talandom, kako je potem
prve vojake preprosila, da so jo izpustili, kako
jo je vdrugié resil vitez Veselié, kako je potem
z Zaliko v Rim potovala in kaj sta vse v tem
¢asu prestali. Pradala je tudi cesarja, kaj se jo
8 tistimi vojaki zgodilo, ki so jo vprvié izpu-
still. Cesar jej odgovori: ,,Na pritiskanje Ta-
landa smo jih v jedo vrgli, da bi jih obsodili.
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Ko so se pa vedno bolj mnoZile pritozbe Cez
Talanda in ko sem vedno bolj spoznaval zvijad-
nost in laZnjivost njegovo, zacel sem verovati v
vado nedolZnost, in ker me je srce bolelo po
vas, pa vas nisem mogel ved dobiti, da bi vam
zamogel pokazati svojo ljubezen, kazal sem jo
takim ljudem, ki so prej najve¢ trpeli pred Ta-
landom zavolj svoje zvestobe proti vam. Zato
sem tudi tiste vojake iz jede spustil. To pa Se
ni zadosti; ko domu pridem, hodem nje in mnjih
rodovine sreéne storiti, da se bodo spominjali,
kdaj so mojej cesarici eno dobroto storili. Viteza
Veselita, ki ga dobro poznam in Ze dolgo spos-
tujem zavoljo njegove hrabrosti v vojski in za-
volj njegove praviénosti in plemenitosti, njega
bom naredil za svojega prvega svetovalca. Dobra
in blaga Zalika pa ostane tako pri nas in imeli
jo bomo pri hidi, kakor bi bila vasa sestra; in
tudi njeni rodovini se ho pomagalo.®

Cesar je vse svoje obljube spolnil, ko je pri-
sel mazaj na svoj dvor. Talandove prijatle je
pro¢ spodil, zveste prijatle cesariéne pa v visoke
dasti povzdignil in z darovi obsipal; med njimi
posebno viteza Veselica in tistega deZelnega gla-
varja z njegovo gospo, ki sta cesarico en cas
skrivala. Preskrbel je tudi vse vojake, ki so
cesarici prizanesli prvikrat in drugikrat. Vse
ljudstvo je bilo v Ahenu, ko se je cesar iz
Rima vracal. Posebno so se veselili slisati, da
je dobro in blago cesarico Hildegardo v Rimu

4
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nasel in nazaj pripeljal; hudobnega Talanda pa
iz deZele prognal.

Potem sta cesar in cesarica zaela zidati
obljubljene cerkve in samostane. Prva cerkev s
samostanom se je zidala v Kemptenu na Nem-
Skem na dast Matere Bozje. K zidanju te Bozje
veZe je poklicala cesarica dva velikana iz Cari-
grada, katerih enemu je bilo ime Sankoman,
drugemn pa Celebrand. Ta dva sta bila ne-
verjetno velika in moéna korenjaka, sta mnosila
velikanske skale na svojih hrbtih in vsak dan
vet storila, ko Sestnajst drugih delavcev. Po-
jedla sta pa tudi toliko, da so se jima vsi
smejali.

Ko je bila cerkev dodelana, prisli so papeZ
sami s tristo in petdeset kardinali, $kofi, opati
in druzimi duhovni v druzbi cesarja Karola Ve-
likega in cesarice Hildegarde v sredi mesca ve-
likega travna v Kempten in so blagoslovili nove
cerkev s samostanom. Nestevilna mnozica ljudstva
je privrela, to slovesnost gledat. Zraven tega je
cesarica tam e posebno milodino ustanovila,
tako da se je tam Se skozi ve¢ sto let med
veliko mnozico uboZcev kruh delil.

Cesar Karol pa je pozneje $e eno drugo ve-
litastno cerkev v mestu Ahenu zidati pustil in
jo z velikimi pravicami obdaril.

To je tedaj zadetek cerkvd in samostanov
v Kemptenu in v Ahenu, kakor se e zdaj v
starih zapisnikih najde. Te cerkve pa fe zdaj
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stojé v cast Bozjo in v spomin velikega cesarja
Karola in njegove blage Zene, svete Hildegarde.

Sklep.

Tako se glasi pre¢udna zgodba poboine ce-
sarice Hildegarde, katera zasluZi svetnica imeno-
vana biti, Ze samo zavolj vjene velike potrpe-
ljivosti, ako se na mjene druge velike Cednosti
ne oziramo. Kajti rimska cesarica biti, potem
pa preSestovanja obdolzena in kakor taka po
svetu razglaSena, od kraljeve casti odvrZena,
dvakrat po nedolZnem v smrt obsojuna in po
svetu pognana biti, da je v najvedi revsdini
svoje pitle hrane si ]/pl‘OSltl in prisluziti mo-
rala; — gotovo, to je dolga in huda vrsta
trpljenja! 1In vse to voljno in potrpezljivo pre-
nasati, k temu je treba Ze utrjene déednosti, ju-
naske srénosti in posebne milosti BoZje.

Mi pa se iz tega vsaj tolike lahko na-
utimo, da ¢e Ze velikih kriZzev nositi me mo-
remo, naj bi vsaj naSe majhne krize in teZave
bolj VO]JHO in Bogu vdano prenadati zaceli. Ce
pa nobenega kriza na se vzeti ne homo hoteli,
kdaj bomo pa za svoje neStevilne grehe pokoro
storili?

Usmiljeni Jezus, ozri se milostivo v mnaso
revséino in slabost in odvrni svojo jezo od nas;
obvari nas prehudih tezav; CGe pa Ze priti
g 4%
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morajo, daj nam pravo stanovitnost in udanost
v Tvojo voljo, da bomo po izgledu zvelitane
cesarice Hildegarde do konca zvesti ostali in
tako mnebeSko krono dosegli, ki si jo obljubil
svojim zvestim ucencem!

e



Ahasver

vetnk popotnik

Povedka.

Peti popravljeni natis.






Pripoveduje se: Ko je Jezus, potrpezljivi
izvelidar sveta, ki je za odreSenje vseh Iljudi
frpel in na krizi umrl, na svoji poslednji britki
poti pod kriZovo teio skoraj omagal in se hotel
pred Ahasverjevo hiSo opociti, pridel je Ahasver
iz svoje hise in ni pripustil, da bi se trpeéi
Jezus nekoliko oddahnil; zmerjal ga je tudi s
zapeljiveem ljudstva in zanifevalcem sabote. Toda
kmaln ga je zacela vest v prsih peéi, in odslej
ni imel ne pokoja ne miru in se zbegano klatil
od kraja do kraja. Pravi se, da ni umrl, ampak
od tistihmal okrog lazi. Ko so rablji cirenejskega
Simona prisilili Kristusov kriz na Golgato nesti,
je Ahasver z nemirnim srcem tudi od daled za
njim Sel, in si ni upal blizo tistega priti, ka-
terega je tako silno razzalil.

Ahasver je vidil na gori Golgati Gospoda na
kriz pribiti, vidil blago pobozno mater Marijo z
druzimi poboZnimi Zenami in moZmi po umira-
jotem Jezusu Zalovati in solze prelivati. On je
pa vedno Se na gori stal do devete ure, ko je
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Jezus glavo nagnil in umrl. Solnce in luna ste
otemneli, zemlja se je tresla od tulefega gro-
menja, mrtvi so iz svojih grobov vstajali, za-
grinjalo v templju se je na dvoje raztrgalo.
Ahasver se od kraja njemun tako strasnega v
stran obrne, njegovo oblicje obledi in neizreden
strah pretrese vse njegove ude, in kakor od
divjih ponoénih prikaznij in nemirnih duhov gnan
bezi Ahasver z gore Golgata in nihde ga ni veé
vidil.

Preteklo je petdeset let po odredenji sveta,
ko poboZen ucenec Gospodov mimo otline gré,
ki je v goro Libanon peljala. Ugleda moZa iz
nje lesti, vsega divjega in zaraSenega in dolgi
lasje so mu viseli na prsi; raztergana obleka
Jje komaj nagoto njegovega Zivota zakrivala, bil
je gologlav in hos. Prekrasna priroda okrog
njega je bila v pomladanski lepoti, kakor mlada
nevesta; ta Zalostni clovek pa se ni veselil,
temué zdihoval: ,Kako hudo je, ne moéi umreti
in zoper svojo voljo ziveti, kakos$na muka
je tol“ Koraka dalje in postoji pred ucencem-
Gospoda, katerega je na gori Golgata tako hudo
razzalil. Uéenee ga s sladkimi besedami krsanske
ljubezni pozdravi, rekéé: ,Hvaljen bodi Jezus
Kristos!“ ali odgovora ,na vse vedne Case
amen!“ ni iz ust strasnega moza dobil, ka-
terega sta mladost in veselje Zalostile; pro¢ od
udenca svoje ofi obrne in se zaéne zanicljivo
na vse grlo krohotati. Nesretni moz je bil
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Ahasver, nemirni popotnik, ki se je od tistega
tasa, ko je iz Jeruzalema pobegnil, po peceviji
in po oflinah visocega Libanona klatil. Smrt
si je zelel; ni jedel, ne pil, pa je vendar Zivel,
obupan ves je s svojo glavo v skalo butal, in
vendar mu ni bilo mogode umreti; nestevilno
dni in let mu je v straSnem obupanji preteklo,
bezal je pred svetom in pred ljudmi; pa nje-
gova vest ga je vedno opominjala: ,Resniéno te
je Bog zavrgel!“

Tako je bil nesreéni Ahasver osamljen na
tem Sirocem svetu Bozjem; vidil je, kako so
pobozni pred njim bezali, kakor pred kuZnim,
kakor pred Kajnom, katerega je Bog zaznamo-
val. Kakor zverina, od loveev preganjana, je
bezal dalje v puséavnate goré. —

Ahasver se z libanonskega pogorja napoti v
Rim; ondi pristopi v krog borileev, ki so se za
stavo med sehoj na Zivljenje in smrt borili v
navzoénosti cesarjevej, ko je le-ta obhajal svoj
nastop cesarstva. Akoravno je bil le srednje
velikosti in neskusen v borenji, vendar vse svoje
nasprotnike premaga; njih pesti in meda so od
njegovega Zivota tako odletavali, kakor da bi
bil od Zeleza. Z veliko éastjo ga v cesarjevo
poslopje peljejo, tam so ga ohdarili obilo, kar
s0 si le drazega zmisliti mogli; toda neprema-
gan borilec pogleduje vse dari z divjim posme-
hom in je pomete od sebe, kajti stopil je med
borilce le zaradi tega, da bi ga umorili; njegova
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velika pregreha mu je bila vedno pred ofmi in
niti minute ni imel veselja.

Cez tri dni Ahasver Rim zapusti; prehodil je
veliko let vso LaSko, veliko mest in dezel vidil,
pa §um in hrum ljudi mu ni dopadel, sovrazil
je njih veselje; zakaj spomin na strasno pre-
greho je tidal v mjegovih prsih in mu Zivljenje
grenil. Zvedel je nekega dné, da imajo Rimei
jeruzalemsko mesto oblegati in spomnivsi se
mesta, v katerem so grobi njegovih oéetov,
sklene tjekaj heZati, bojevati se za pravico in
s Castjo v boji umreti.

Ko Ahasver v Jeruzalem pride, je vladala
v svetem mestu, nad katerem je Jezus jokal,
taka revsina in sila, kakor Se nikoli poprej ne;
kajti Gospod je mesto zavrgel, ker je kri pra-
viénega prelilo. Pogani so mesto Ze dve lefi
oblegali; vedno huje in huje so na obleZence
pritiskali, trdno ozidje podirali ter ljudstvo mo-
rili, katero je hilo sicer izvoljeno, pa od Gospoda
zavrzeno, ki je njegovo pokonéanje sklenil.

Jokanje in zdihovanje je bilo po hisah, za-
kaj lakota je bila v mestu tako strasna, da so
matere lastne otro¢ide morile in jedle. Ahasver
vidi revdino, pa mnjegovo srce je kamenito, veliko
tisué jih okrog njega pade, pa on gre kakor
smrtni angelj éez trupla ubitih; medem divjih
sovraznikov se izpostavlja, pa vendar ga smrt
ne . zadene, zakaj Ahasver ni mogel umreti.
Velikokrat je svoje Zivljenje v nevarnost postavil,



59

pa kakor kata se ga je ovito drialo in dutil je
Zivljenja bolefine samo zato, ker ga je peklo,
pa ne umorilo.

Dnevi krvavega maséevanja so minuli; Je-
ruzalem je v oblasti poganov, najsvetejsi, ne-
skonfno lep tempelj je poZgan in mesto je raz-
djano. Na truplih ubitih vojakov pride Ahasver
poganom v pest; v Rim ga peljejo z vsemi
tistimi, katerim je velikosrénost premagovaveev
Zivljenje pustila, da bi v ogromnem mestu sov-
raznem dela suZnjev opravljali.

Ahasver je bival ve¢ let v Rimu v suZnosti,
kjer je moral stradne kazni in preganjanje trpeti;
ne veselje, ne boledine se ga miso ved prijele,
in bal se ni ni¢ razun dalje Ziveti. Zelel ni
nidesar, kakor smrti, ki ga ni hotela vzeti. Za-
¢eli so v Rimu stragno kristjane preganjati,
sodniki in krvozeljni rablji so sivse prizadevali,
naj strasnejse muke si zmisliti za kristjane, da
bi jih od Bogd in od prave vere odyrnili in
prisilili, malikovavske hogove moliti.

Ahasver je s hudobnim veseljem vidil, kako
brezverci udence in naslednika tistega, katerega
Je razzalil, preganjajo in trpin¢ijo, in da hi se
nad njimi masteval, se s peklenskim veseljem
ponudi v rabeljsko sluzho. Veliko nedolznih krist-
janov nJegov meé pomori, pa Ahasver se ne more
svojega . mascevanga, veseliti, ne more ognja uga-
siti, ki mu v srci gori, in vidi tudi, kako ve-
selo kristjanski junaki vse muke trpé in s hya-
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leznostjo in zaupanjem v Bogé umira,jo, — Ne-
cega dné so castitljivega stardeka, kr3danskega
duhovna trpinéili in umorili; kumaJ Je Boga
hvale¢ svojo dusoe izdihnil, kar iz med mmozice
veliko kristjanov stopi in glasno klie, da so
tudi kristjani in da z veseljem za svojega Go-
spoda in mojstra umreti mwle. -
Spoznavalei Kristove vere 5o po velll{em pro-
storu okrog lezali; truplo na truplu — bila je
velika sveta setev! zdaj duh Gospodov Ahasvera
navda; rabeljsko sekiro od sebe vrZe in se vstopi
med kristjane, ki so Se smrti dakali ter rede:
,Tudi jaz verujem v Jezusa!“ Jezno ga zgra-
bijo razkacemi rablji in ga k smrti vledujo.
Ahasver pa poln veselega upanja, da ho zdaj
umrl, ne éuti nobene boledine. Razbeljen svinec,
ki so ga mu v usta vlivali, se mu je zdel hla-
deca pijata, globoke rane pa cvetede roZe, iz
katerth se mu bo zaZeljena smrt priblizala. Ra-
blji utrujeni od neéimrnega mudenja, so ga ka-
kor umorjenega na mestu pustili; pa Ahasver
ni bil mrtev, ampak je dremal, morda prvikrat
od tistega dné, ko se je tako stradno pregresil.
Noé je s svojo temoto kraj pokrila, kjer je
Ahasver dremal, zdaj pridejo skrivej pobozni
kristjani, da bi na tihem trupla svetnikov po-
spravili in pokopali. Nek poboZen, usmiljen moz
tudi Ahasverja zagleda, ga spoznd, zadene na
svoje rame in v podzemeljski hram pod mestom
Rimom nese, kjer so kristjani navadno svoje
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mrlide pokopavali in potem pri pokopali§tih mu-
¢encev svojo sluzbo opravljali.

Kar je hbilo poboznih kristjanov zbranih, so
vsi svete pesmi peli, Boga in Jezusa Kristusa
hvalili, ki je bil v zvehclmJe svetd poslan. Ko
so verni tako molili in glasno Boga, hvalili, se
Ahasver iz svojega smrtnega spanja zbudi. Med
trupli mucencev se kvisko sklone ter Zalostno
zdihne: ,0 blagor jim, ki so v Gospodu umrli;
mene pak Zivljenje preganja in me ho velno
pogubljevalo in muéilo.“ To slisati se vsi krist-
Jani vstragijo ter stresejo; pa poboZni duhoven,
ki je Ahasvera tjekaj prinesel, k obupajotemu
stopi ter refe: ,Sréen bodi Ahasver, Bog je
milostiv, ali verujes v Jezusa Kristusa 2% Ahasver
svoje oblidje prikrije in odgovori § slabim gla-
som: ,Verujem in — tresem se.“ Duhoven ga
ni nehal tolaziti in mu rece: ,Ahasver! ako si
se hudo pregrefil nad Gospodom, ne obupaj nad
njegovo milostjo. On je svojim sovraznikom od-
pustil in na gori Golgata na krizu vise¢ je e
2 §V0je prega,njevalce molil : ,Gospod odpusti
Jim, vsaj ne vedé kaj delajo.¢ Potrti Ahasver
pa odgovori: ,Tako je vsem odpustil, samo
meni ne; mene samega se Se drzi kletev Go-
spodova in njegova jeza; torej mora tudi moja
pregreha veci biti, kakor druzih, in za me ni
usmiljenja, ni smrti, dokler zopet ne pride. ©

Ahasver se pri teh besedah vzdigne, se po-
hoZnemu duhovnu zahvali in gre iz mlostnega
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zhora kristjanov. V Rim je pobegnil in veliko
dezel obhodil, toda pokoja nij nikjer nasel. Divje
azijatske puséave je prehodil; prisel je v Afriko
in mjegovi mozgani so hili soZgani od vroéih
solnénih Zarkov, jezik se mu je od zeje v ustih
na nebo prisusil, nobena senca, noben vir, no-
bena jéd ni popotnika oZivila, in vendar ni bilo
mo¢ Ahasveru umreti.

Med divjagke kerdela Afrikancev se je mesal
in vojskoval v sredi sovraznikov, povsod rane
sekavSi in morivsi; pa njega nobena pusica ni
zadela; njega noben meé ni ranil. Ahasver iSce
nesretnih kuZnih krajev, in kjer je hila kuga
naj hujsi, se je nastavil, ali smrt /(Lnj ne mara.
Potopila se je ladija a njega neéejo morski
valovi pozreti, voda ga zopet na suho vrie, ker
ga smrt nece imeti.

Stiristo let je #e po Jezusovem rojstvn
minulo, znamenje svetega kriZa je bilo skoraj
po celem takrat znanem svetu razdirjeno: Ahas-
ver, vetni popotnik, se iz daljnih krajev preko
Jeruzalema v Rim vrne. Brezdtevilno c¢loveskih
rodov je Ze pomrlo; mnoga mesta, katerih le-
poti se je hilo c¢uditi, postale so razvaline, ko-
maj so bili njih ostanki, mala znamenja nekdanje
velikosti viditi; tuji narodi so v tistih deZelah
prebivali, kjer so nekdaj pogani gospodovali, le
Ahasver je bil Se edini clovek iz starih cGasov;
toda Casi niso imeli moli zoper njega. Bil je
pri najholjsi moéi, enak moZu v najlepdih letih,
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da si je minula 7e veénost, odkar ga je zadela
strasna kletev.

Ahasver je vidil templje Kristusu posvecene,
gre mimo grohov kristjanskih, v katerih so po-
¢ivali od truda Zivljenja muéeniki, in veliko pla-
¢éilo wiivali; vidil in slisal je zdaj ime tistega
moza od vsega sveta visoko castiti, katerega je
izpred svoje veze pognal: neskofno milo se mm
stori, skoraj obupa, da bi se mu pregreha od-
pustila. Rekel je sam pri sebi: ,Rediti hodem
svet od svoje sovrazene osebe; Bog mi ho mi-
lostiv, &e se zanesem v njegovo usmiljenost.*

Na otoku Siciliji je visoka ognjena gora, ki
véasih s strasno mocjo iz njenega vrha zalne
goreti in ogenj bljuvati. Na to goro se Ahasver
podd, ravno ko je strasno iz sebe ogenj metala.
Pred stra$nim breznom popotnik obstoji ter rede
v obupu: ,Kdo vé, ¢ée me bo hrezno v sebi ob-
drzalo?¢ osréi se in skoéi v ognjeni grob. Toda
tudi ognjeno brezno ga ni moglo v sebi obdr-
Zatl, vrie ga zopet iz plamena in Ahasver pod
hribom oblezi v nezavesti, na vsem Zivotu osmo-
Jen in brutal je, kakor élovek, ki ima umreti.

Pod strasno goro imel je mek poboZen pu-
Stavnik svojo kotico, v kateri je skrivaj Zivel v
molitvi in dobrih delih, katere je nesrecnim Iju-
dem skazoval. Ta Ahasvera zagleda, ga pobere
~in nese V svojo kofico, mu streze in zdravi z
mocnimi zeli§i njegove rame, in z zdravjem se
mu tudi zavednost vrne. Ko se Ahasver zhrihta:
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zalostno zdihne: ,Zakaj nisi mojega trupla troh-
nobi in divjim zverinam prepustil? Oh, Ziveti
moram, preklet od Boga moram Ziveti in mne
morem umreti; elementi nimajo ve¢ moéi Cez
mene, varujejo me v moje trpljenje. Sladko Ziv-
ljenje, katero se vam ljudem blagoslov zdi, je
meni v britko trpljenje.¢ Tako toZi nesreéni
popotnik.

Pobozni pustavnik ga tolazi: ,Ahasver!,
mu rece, ,Gospodova Siba je tezka, pa Se teiji
je bila tvoja pregreha, toda vedi je milost Go-
spodova, torej potrpi in voljno mnosi butaro Ziv-
ljenja, da Gospod pride in ti jo odvzame.¢ Pu-
Séavnik mu svetuje v pusavo Tebajdo v gorenji
Egipt iti, tam bo nasel veliko poboZnih moz, ki
ga hodo radi sprejeli in mu prebivali$ée pri njih
dali. Puséavnik mu mnogo pripeveduje o milosti
in usmiljenosti Gospodovi, da je kakor odreSe-
nik sveta z nebes priSel, vse ljudi zvelidat, da
je njih grehe na se vzel, in zanje umrl na
svetem krizu, Ahasver je ¢ez veliko sto let zopet
solze kesanja in hvale prelival.

Necega dné je Ahasver poboZnega puséavnika
iskal; pa ne najde ga nikjer, samo v kofici na
leseni mizi so bile te besede zapisane: ,Velika
je tvoja peegreha, Ahasver pa Se vedl je hozje
usmiljenje !“ Ahasver vzame svojo palico in po-
potuje v pusavo Tebajdo v gorenji Hgipt. V tem
kraji Egipta je takrat veliko tisoé puséavnikoy

prebivalo, ki so tukaj loCeni od vsega sveta

LAty s -
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Bogu v tihi molitvi sluZili, in ker so zmiraj
imeli priloznost dobre dela delati. Tje pride
zdaj Ahasver. Njegova duda je postala bolj po-
kojna, njegovo srece bolj mehko; zato mu tudi
Zivljenje med temi pudfavniki holj dopade, in
misli, da je njegovo Zivljenje tezka butara, katero
mu je Gospod mnalozil, da sam pride.

Od leta do leta je Ahasver v svoji nesredi
voljnejsi postajal, z veseljem je bratom stregel,
ki so dale¢ okrog v posameznih kocicah stano-
vali, zlasti pak je stare ofake ljubil, ki so imeli
skrb za wlajSe brate. S Gasoma ga je zoperni
napuh zapustil in sam sehe je zadel spoznavati
§ poniZnostjo; pa vendar je imel premalo Zive
vere v Jezusa Kristusa, pri katerem samem se
pravo zvelidanje, pravi mir dobi. — Ahasver je
dolgo med poboznimi pustavniki v tebajskih go-
rah Zivel, brata za bratom v hladno zemljo po-
kopaval in je nazadnje sam ostal v tej veliki
egiptanski puséavi. Korenine in zelifa so mu
bile zivez in kjer je mogel, je dobre dela
~ opravljal; vse ljudi je ljubil in take mu je zo-
pet ved stoletij preteklo. Ce se je ninje nazaj
Spomnil, so se mu le nekatere leta zdele. Ko
Je tako v pusdavi zivel, ¢uje enkrat, da biva
v daljni Arabiji nov prerok, ki uéi, da je ker-
Stanstvo krivoverstvo in da ga zatreti hote. Nje-
- gov nauk je: Ala (tako Turki Boga imenujejo)
jo Bog, in druzega preroka ni, kakor Ma-
homed.

b
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Ko Ahasver to éuje, se mu vrine misel, da
ni Jezus prerok in da bo mnjegov uk razpadel,
kadar nov mocan prerok pride. V tej slepoti in
v neumnem upu, da hode, ako kerSéanstvo mine,
¢as njegovega redenja od tako sovraZnega popoto-
vanja pridel, zapusti nesreni Ahasver tebajsko
pusfavo z namenom, da bi novega preroka po-
iskal in z njegovim ljudstvom zdruzil.

Neverniki, ki so se po novem preroku Ma-
homedanei imenovali, so Ze svojo skalovito do-
macijo Arabijo zapustili in od Mahomeda peljani
80 jo — v nebrojnem Stevilu, proti sveti dezeli
in Siriji pomerili, da bi tam v duhu svojega
novega preroka njegov novi uk z ognjem in
mecéem razsirjali. Sveto mesto Jeruzalem je divje
prislece iz Arabije naj bolj v oéi bodlo; Ahas-
ver jih ravno na poti proti temu mestu doide,
pridruzi se jim, in gre v Jeruzalem, na vse pre-
tege klicaje: ,Ala je Bog, in druzega preroka
ni kakor Mahomed!“

Ko so divji neverniki kerséanske templje ro-
pali in na visoke turne namesti svetega kriZa
polumesece postavljali, Ahasver z divjim veseljem
svojega srca k hozjemu grobu hiti, kjer je bozji
odresenik pocival in castito vstal, da bi si novo
zasluzenje za novega preroka dobil, Ce- bi z
lastno roko sveto mesto razdjal. V svoji slepi
krivi veri zgrabi gorefo baklo, tede v tempel]
in ga hote zazgati. Pa glej! kaj se zdaj nje-
govim ofem prikaZe: Castit, kakor je iz groba
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vstal, se prikaze Gospod omamljenim odem ne-
srecnega Ahasverja; strahota zgrabi z ojstrimi
parklji ubozega gresnika, od sebe vrZe baklo, da
ugasne, groza pretrese vse njegove ude in Ahas-
ver pade na koleni ter klide s trepetanjem:
»Moj Gospod in moj Bog!“ Tako so ga nasli,
kakor da bi hil e zmirom molil, na tleh zvesti
mnihi, ki so imeli grob varovati. Iz njegove
molitve in iz besedij: ,Moj Gospod in moj Bog!“
katere je vedno izgovarjal, so spoznali, da ne-
znani ¢élovek v Kristusa, pravega Boga veruje;
k njemu stopijo in ga krstijo v imenu Oleta,
Sina in svetega Duba, potem ga seboj vzamejo
v libanonske gore, kamor so morali pred ser-
ditimi neverniki hezati.

Od tistega casa, ko je bil Ahasver zopet
vetnega zvelidanja vreden in je svojega pravega
edinega Boga v sercu spoznal, se je tudi v
sreu’ ves spreobrnil. S svojo vero je usmiljenje
zadobil ; grehi so mu bili odpudéeni, in de Ahas-
ver od kazni ravno ni bil reSen, je vendar od
tistihmal mir in pokoj v svoji dusi obéutil. Enak
Jo bil otroku, ki tezko bolezen trpi in se podasi
smrt zori, pa voljno in potrpezljivo neozdravljive
boledine prenada, ker v6, da mu materino srce
ljubeznjivo streze. V poboni samoti jeo Zivel
Ahasver v pefevji libanonskem v druzbi dobrih
ljudi, dokler jim ni hilo pripuiéeno se vrniti v
dezelo k svetemu odresenikovemu grobu in se
tam nastaniti.

5*
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Da bi se nad zanifevanjem svetega kriza
mascevali, sveto deZelo ocistili od poganov, ki
so kristjane tako trdo stiskali, se kr§canski na-
rodi zdruZijo in nad nevernike vzdignejo. Kristn-
sovi sovrazniki so bili premagani in kristjani so
na mesto grdega polomeseca sveti kriz postavili;
Ahasver pa, ki je odsihmal mir in pokoj bozji
v svojem sreu nosil, je bil med krstanskimi
voj$taki prvih eden, ki so po vrodem boji sveto
mesto osvojili. Kako mu je bilo zdaj vse dru-
gace pri sreu, kakor takrat, ko je z Mahome-
danci vred kridaje: ,Ala! Ala! je nag Bog, in
druzega preroka ni, kakor Mahomed!“ v Jeru-
zalem derl, da bi sveti grob razdejal.

Ahasver se je v vseh vojskah hojeval, ki so
jih kristjani nekaj stoletij z Mahomedanci imeli.
Ker so pa nazadnje pogani sréne kristjane, ako-
ravno so se junaSko vojskovali, premagali, so se
kristjani vendar z njimi tako pogodili, da je
sveti grob v oblasti kristjanov ostal, in da jim
je bilo pripudéeno, sveto deZelo obiskovati in na
grobu bozjega Sina tolazbe in pokoja iskat.

Ahasver, popotnik brez mird, se je zdaj z
vso gorecnostjo v Gospodovo sluzbo udal. Odsih-
mal ni druzega delal, kakor vse poho/ne vedno
spremljeval, ki so iz daljnih krajev k hboZjemu
grobu romali, svoje molitve tam opravljat, kjer
je Jezus Kristus uéil in trpel britko smert na
na svetem krizu za zvelianje sveta, — Ahas-
ver je ostal zvesti spremljevavec romarjev h
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Kristusovemu grobu; s pokejnim srcem vidi sto-
letje za stoletjem giniti, vidi rodove nastajati,
kakor vse stvari enega dneva, in pricakuje, ker
ima vero, — § poboZno potrpeZljivostjo in s
stanovitnostjo. Opravlja dela milosrénosti prica-
kujoé tisto jutro velikega dneva, sveto veliko ne-
deljo, v katero vsi poboZni ljudje verujejo in
upanja polni pri¢akujejo.

;
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